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V časih, ko začnem pisati ta uvodnik, potrebujem kar 
nekaj časa, da izberem pravo temo. V tem mesecu 
pa lahko izbiram med temami in razmišljam, kaj naj 

sploh izpustim. V preteklih tednih je vsa pisarna gorela v 
vročici Super relija. To je največji dogodek leta in čeprav 
smo se v preteklih letih resnično razvijali, podrobnosti še 
vedno urejamo znotraj hiše. 

Prepričan sem, da obstajajo tudi drugačne rešitve; go-
tovo obstaja nekje neki svetovalec, ki bi nam povedal, 
kako razdeliti naloge oziroma kako bremena preložiti  
na pleča drugih in le zastopati sami sebe. Če bi izbrali  
to metodo, ne bi poznali vaših imen ob prihodu, ne bi vi-
deli hotelskih sob, ki smo vam jih izbrali za prenočišče, ne 
bi vedeli, s kakšnim letalom letite niti ravni, ki ste jo dose-
gli, saj bi potem nekomu drugemu morali predati ustre-
zne parametre. 

Bistvo mojega današnjega sporočila je, da so v interesu 
uspešnega meseca, četrtletja, leta ali še daljšega časovne-
ga obdobja še kako pomembne tudi podrobnosti. Opazo-
val sem vodilne distributerje našega podjetja, ki so dnevno 
na terenu, se pogovarjajo z ljudmi, predstavljajo izdelke, 
sledijo našim publikacijam, organizirajo in vodijo predava-
nja. S pomočjo Facebooka, Twitterja oziroma My FLP Biz (ki 
bo kmalu dostopen tudi pri nas) so v dnevnem stiku s svo-
jo mrežo in tako uspešno razvijajo svoj posel. V nasprotju s 
tistimi, ki niso pozorni na podrobnosti in tako njihov posel 
počasi zamira, posel aktivnih živi in stalno raste. 

Pretekli teden smo imeli odličen reli! Predstavili smo 
nekaj čudovitih novih izdelkov, proslavili uvrstitve in se 
krasno počutili! Pozdrav vsem, ki ste se uvrstili in trdo de-
lali vseh dvanajst mesecev; pričakujemo vas tudi priho-
dnje leto; prepričani smo, da vam bo znova uspelo. Tiste, 
ki jim letos uvrstitev ni uspela spodbujam, da se poglo-
bite vase; znova si zastavite za cilj Super reli, motivirajte 
svoje nižje linije, ki si prav tako morajo zastaviti svoje cilje 
… in dosezite jih!

Pred leti smo velikokrat potovali iz Arizone v Utah. Ob 
takih priložnostih smo vedno postali pri krasnem kanjonu 
Bryce in uživali v neverjetni lepoti matere narave. Vedno 
sem si želel doživeti območje tega kanjona, želel sem si, 
da bi lahko tudi milijoni drugih videli to čudovito pokra-
jino. Zato zdaj z veseljem najavljam novico, da je Forever 
Resorts pred kratkim sklenil pogodbo o upravljanju tega 
turističnega območja svetovnih razsežnosti. Podobno 
kot Forever Living se razvija tudi Forever Resorts; na našo 
novo pridobitev smo izjemno ponosni.

Premišljeval sem o tem, kako srečni smo in kako velike 
uspehe smo dosegli. Če bi me kdo vprašal, kako nam je to 
uspelo, bi odgovoril z besedami Cadeta Maxima:

» Tvegaj več, kot mislijo drugi, da je varno. 
Stori več, kot mislijo drugi, da je modro. 
Sanjari več, kot mislijo drugi, da je realno. 
Pričakuj več, kot mislijo drugi, da je mogoče.«
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Č udovit občutek je izgovoriti ali za-
pisati ta stavek. Za njim stoji veliko 
napornih delovnih dni, trenutkov 

veselja in brezmejna vztrajnost stotiso-
čih sodelavcev. 

Odločnost vodstva. Za nami stoji tisoče 
krasnih distributerjev izdelkov. Več sto 
tisoč novih znancev, prijateljev, pritrdi-
tev in soglasja, zavrnitev in še kaj, česar 
ne moremo strniti v enem stavku. Za-
služili smo si tretje mesto na svetu, za-
služili smo si ta uspeh.

V družbi današnjice, ki vse preveč iz-
gublja svoj vrednostni sistem in preso-
jo vrednot, so še kako pomembni naš 
obstoj, naše delo in naši veliki dosežki. 
Ime Forever predajamo tisočim novim 
sodelavcem doma in po svetu. 

Po dvanajstih letih sem popolnoma 
prepričan o dostojnosti in poštenosti 

imena Forever. Mirne vesti lahko izjavim, 
da delamo v svojem interesu ter v inte-
resu naših družin, prijateljev, bratov in 
sester, sorodnikov. Da bi tudi oni lahko 
dolgo in zdravo živeli v dobrih razme-
rah, da bi uživali v življenju, ki nam ga 
omogoča naš predsednik, tj. generalni 
direktor Rex Maughan. Več sto tisoč nas 
je, ki delamo pošteno in vztrajno, da bi 
to idejo predali vse več sodelavcem. 

Bodimo veseli, saj za našimi dosežki 
stoji veliko vloženega dela. Neverjeten 
dosežek je biti tretji med 143 državami 
sveta. Madžari, Srbi, Hrvati, Bošnjaki, 
Črnogorci, Kosovci, Albanci in Slovenci-
smo resnično trdo delali za skupni cilj, 
tj. za udeležbo na eni največjih priredi-
tev sveta, na Super reliju v Dallasu. 

Vi, ki ste zastopali to regijo v Dallasu, 
tj. blizu dvesto ljudi, vi ste najbolj za-
gnana skupina na svetu, vi ste bili naj-

glasnejši. Dan se je začel z vami, z vami 
se je končal Super reli.

Vesel in ponosen sem, da sem sku-
paj z vami slavil na odru. Pravo dožive-
tje je, ko se skupaj veselimo uspehov 
drugih. 

V srcu, duši in v duhu smo mi naj-
boljši. Le malo nam manjka, le toliko, 
da se vsi premaknemo iz svoje cone 
ugodja, da bomo skupaj storili vse, da 
se bo leta 2010 v Denverju slišalo: Ria, 
ria, Hungária, Ria, ria, Srbija in mogoče 
tudi Hrvaška, Bosna in Slovenija. 

Mi smo bili, smo in bomo najboljši!

Naprej, FLP Madžarske!

DR. SÁNDOR MILESZ 
državni direktor

Ria, Ria, Hungária!
Ria, Ria, Srbija!

Postali smo bronasti!
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P o zvokih himne Fore-
ver je več tisoč udele-
žencev prireditve do-

živelo pravo osvežitev ob 
predstavi članov glasbenega 
gledališča Honvéd (Gergely 
Gyurka in Gergely Dávid 
Kiss), z njimi pa je nastopil 
tudi Attila Bedő, ki trenutno 
gostuje v Amsterdamu. 

Občinstvo, ki je v tem 
času že zasedlo sedeže, sta 

pozdravila gostitelja priredi-
tve, soaring managerja dr. 
Terézia Samu in András 
Bruckner.

Vsi so pričakovali poz-
dravni nagovor državnega 
direktorja, ko je pred oder 
pripeljal tradicionalni lon-
donski taksi znamke Austin 
Martin. Iz njega je stopil dr-
žavni direktor dr. Sándor 
Milesz. Občinstvo ga je 

Tega jutra je bilo tako vroče, da 
je klimatizirana dvorana športne 

arene Papp László že sama po sebi 
privlačila ljudi. Kaj šele Dan uspeha, 

ki smo ga organizirali v duhu 
londonskega evropskega relija!

Priprave na 
osvojitev 

Londona
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navdušeno pozdravilo, on 
pa je v svojem nagovoru 
spodbujal k čim širši ude-
ležbi na londonskem evrop-
skem reliju. 

Ob koncu nagovora je 
sporočil žalostno novico o 
smrti najstarejšega sina Rexa 
Maughana, Todda Maugha-
na, ki je bil zadnjih petnajst 
let južnoameriški direktor 
našega mednarodnega pod-
jetja. Večtisočglava množica 
se je njegovemu spominu 
poklonila z minuto molka. 

Senior managerka dr. 
Anna Schmitz je v svojem 
predavanju spregovorila o 
tem, kaj storiti za zaščito 
našega organizma v poletni 
vročini. Njeno predavanje  
je odlično dopolnila pred-
stavitev izkušenj z izdelki, 
ki jo je povezoval manager 
dr. Ottó Kertész. Prisotnim 
je o premagovanju različ-
nih tegob spregovorilo in 
predstavilo svoje izkušnje, 
dopolnjene z nasveti, šest 
zdravnikov, živinozdravnik in 
zdravstveni delavci. 

Občinstvo je navdušeno 
ploskalo in nazdravljalo uvr-
stitvi novih supervisorjev 
in assistant managerjev. 

Managerka Hilda Pere 
je spregovorila o izkušnjah 
svoje kariere in ponudila 
metodološko pomoč vsem, 
ki so priložnost kariere na-
šli v razvoju posla. Njene-
mu predavanju je sledila 
uvrstitev naših sodelavcev 
v Klub osvajalcev oziro-
ma kvalifikacije mana-
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gerjev in senior mana-
gerjev. Njihova prisotnost 
na odru predstavlja pri-
stno sporočilo in dokaz, 
da so zgodbe o uspehu  
v svetu Forever nekaj samo-
umevnega. 

O vlogi in globinah med-
človeških stikov je s praktič-
nimi izkušnjami safírnega 
managerja in z verodostoj-
nostjo vodstvene perspekti-
ve spregovoril Zsolt Fekete.

Naslednja je nastopila av-
strijska umetnica mednaro-
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dnega slovesa Eva Karner. 
Njen glas in njene pesmi so 
nam segli do srca. Ritmični 
ples plesne skupine Posi-
tive Force pa je odmeval  
kot utrip srca tisočglave 
množice v areni. 

V takem vzdušju sta gosti-
telja postavila vprašanje: Kdo 
želi z nami v London … Štiri-
deset navdušenih in zagnanih 
prostovoljcev je takoj prile-
telo pred oder. … s čim se pa 
bomo peljali? Na presenečenje 
zbranih je pred oder zavil pra-
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vi rdeči nadstropni avtobus. 
Presenečene prostovoljce je 
na avtobus vabil državni di-
rektor dr. Sándor Milesz, ki 
so ga spremljala elegantno 
in svečano oblečena dekle-
ta. Ob zvokih pesmi Bye-bye 
London-don … je avtobus 
krenil – za zdaj le simbolično 
– proti Londonu. Še štiride-
set dni do uvrstitev. Tudi tebe 
lahko popelje. Kot evropski 
prvaki moramo osvojiti tudi 
London. Brez dvoma, uspelo 
nam bo! Senior manager-
ka Tünde Hajcsik nam je 

evropski reli pripeljala prav na 
doseg rok, saj je predstavila 
vse načine, s katerimi lahko 
premagamo mogoče ovire. 
Po njenih besedah nam je ja-
sno: težave so vedno bile, so 
in bodo, vendar ne zato, da bi 
nas odvrnile od namena, am-
pak zato, da bi jih premagali.

Med prireditvijo smo le en-
krat začutili negotovost vodi-
telja Andrása Brucknerja. Zvoki 
nepričakovanega glasbenega 
vložka so naznanili odmik od 
scenarija. Res je. Neposredni 
sodelavci so s torto presenetili 
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gostitelja, ki je praznoval roj-
stni dan. András, želimo ti ve-
liko takih srečnih rojstnih dni!

Safírni manager Is-
tván Halmi je spregovoril 
o temeljni strategiji gradnje 
mreže. »ŠIRI!« je poudaril in 
na svoj duhovit način razložil 
tudi, zakaj, še posebej pa je 
spregovoril o tem, kako. Bilo 
je prepričljivo predavanje. 

Za slovo so se zahvalili 
za sodelovanje vsem, ki so 
prispevali k uspešnosti pri-
reditve. Gostitelja sta izdala 
nekaj majhnih skrivnosti o 
tem, kaj nas čaka na sep-
tembrskem Dnevu uspeha, 
in predstavila tudi gostitelja 
naslednje prireditve. To sta 
safirna managerja Ágnes 
Krizsó in Zsolt Fekete. 

Prireditev smo sklenili  
z uvrstitvijo blizu dva tisoč no-
vih assistant supervisorjev. 

■
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2-3000 
HUF

10 000 
HUF

KI 111
Črna kozmetična torbica Sonya

KI 119
Potovalni čopič za rdečilo za ustnice

KI 135
Potovalna zobna krtačka

KI 19
Mini odmerjalnik

KI 114
Čopič kabuki s kamni Sonya

KI 134
Komplet za nego nohtov

KI 138
Komplet šestih mini čopičev

KI 139
Čopič Sonya v obliki polmeseca za rdečilo

KI 130
Etui za rdečilo za ustnice s kamni

KI 115
Srčki in zvezdice za ogledalo
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15 000 
HUF

5000 
HUF

Vaš uspeh je uspeh vaše skupine! Pravo veselje je, če vaši sodelavci 
dosežejo višjo raven uvrstitve. Naredite to odlično priložnost nepozabno. 

Izbirajte med spodnjimi paketi Sonya, ki jih bomo prvič 
prodajali na našem septembrskem Dnevu uspeha!

KI 111
Črna kozmetična torbica Sonya

KI 114
Čopič kabuki

s kamni

KI 194
Mini odmerjalnik

KI 114
Čopič Sonya kabuki s kamnit

KI 134
Komplet za nego 

KI 94
Kodralnik Sonya

KI 138
Komplet šestih mini čopičev

KI 130
Etui za rdečilo za ustnice s kamni

KI 127
Kozmetični kovček Sonya s kamni

KI 140
Čopič kabuki, okrašen s kamni
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P etnajst distributerjev, ki 
delujejo pod najuspe-
šnejšimi šiframi sveta, je 

v prvem tednu avgusta do-
bilo povabilo vodstva FLP. Iz 
Madžarske sva vabilo dobila 
József Szabó in jaz, Miklós 
Berkics, na pot v Domini-
kansko republiko pa naju je 
pospremil dr. Sándor Milesz. 
Biser Karibskega morja pa za 
nas ne pomeni le čudovitega 
podnebja in idilične morske 
obale, ampak največje površi-
ne, zasajene z alojo vero v lasti 
našega podjetja. 

Srečanje orlov (Eagle Sum-
mit) ima dolgoletno tradicijo. 
Najboljši distributerji sveta tu 
izmenjajo mnenja in se lahko 
teden dni pogovarjajo tudi z 
vodstvom podjetja. Vendar 
pa ta posebna srečanja niso 
le priložnost za izmenjavo 
mnenj, saj si osrednje vodstvo 
vsako leto zada nalogo, da 

bi bili še uspešnejši v gradnji 
mreže, ki jo zagotavlja Forever 
Marketing. Lahko je biti vodja 
v svojem okolju in opravlja-
ti vsakdanje rutinske naloge. 
Kako pa se obnašamo v nepri-
čakovanih položajih? Kakšen 
je naš pristop do presenetlji-
vih nalog v nepričakovanih 
situacijah? Ali smo sposobni 
ceniti delo drugih?

Vstajali smo ob zori ob treh 
in po poldrugi uri vožnje z av-
tobusom prispeli do nasadov. 
Občudovali smo sončni vzhod 
na neskončnih njivah aloje, 
naredili nekaj posamičnih in 
skupinskih posnetkov, nato pa 
delo. Brez usmiljenja. Brez va-
rovalne mreže in kaskaderjev. 
Ure in ure sredi tropskega po-
letja, pri štiridesetih stopinjah 
smo nabirali liste aloje. Bodice 
so nas zbodle do krvi. Nabira-
nju je sledilo spravilo, saj veš, 
tisti del iz filma, ko pripeljejo 

traktorji in se sveže nabrani li-
sti s pomočjo tekočega traku 
naložijo na prikolice. Spravimo 
se na plato kmetijskega stroja, 
ki nas pelje do predelovalnega 
obrata, saj se spomniš: da bi 
preprečili oksidiranje, se mora-
jo nabrani listi obdelati v treh 
urah. Liste smo oprali, rezali, či-
stili, kot v filmu. V začetku sem 
zelo užival, prav dobra zabava 
je bila. Kakor je minev al čas, 
sem vse bolj nestrpno čakal, 
da se bo pojavil nekdo, ki bo 
rekel: dobro, fantje, hvala, do-
volj je bilo!

Tamkajšnji ljudje delajo šest 
dni v tednu, deset ur dnevno 
v nasadih in predelovalnici. 
Opravljajo resnično naporno 
delo, in sicer z namenom, da 
bi izdelek lahko prispel do ljudi 
v sto triinštiridesetih državah 
sveta. Na rumeno plastenko 
danes gledam z veliko glo-
bljim spoštovanjem, saj vem, 

koliko pridnih rok je potreb-
nih za to, da prispe izdelek na 
naše mize. Veliko sem se na-
učil na teh potovanjih. V čem 
je težava? Ne pridejo? Jih ne 
zanima? Nas imajo za norce? 
Dajte no, kaj je to proti tiste-
mu, kar naredijo ti ljudje, da 
pride izdelek do našega skla-
dišča. Od tod naprej je naše 
delo otroška igra. Da so izdelki 
dragi? V Dominikanski repu-
bliki trenutno poteka akcija 
Nabiraj sam! Aloe Travel Servi-
ce (ATS) zagotovi prenočišče, 
naša pisarna za prodajo letal-
skih vozovnic Phönix pa letal-
sko vozovnico po ugodni ceni. 

Plastenka gela aloje vere! 
Jaz že poznam njeno pravo 
vrednost!

Hvala, Forever!

MIKLÓS BERKICS, 
diamantno-safirni 

manager

Orli v nasadih 
aloje
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Stali smo sredi nasada, ko se je Józsi Szabó pripognil 
in pobral prgišče prsti in rekel: tu se vse začenja. Iz 
te prsti živimo, prijatelj moj. Razumel sem lekcijo! 
Opravljam svoje delo!
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D ragi sodelavci – priho-
dnji in »stari«, nejeverni, 
zainteresirani, vsi! Leto je 

naokrog; vse bolj nas navda-
ja prijeten občutek, da bomo 
spet potovali, seveda na stro-
ške PODJETJA. 

Več kot sto predanih pod-
jetnikov – oziroma kot pravi-
mo »foreverovcev« – je poči-
valo, se učilo, pridobilo nove 
cilje, spoznavalo nove obraze, 
se napolnilo v Dallasu; vpra-
šanje je le, kje ste bili vi, zakaj 
vas ni bilo med nami? Veliko 
premišljujem, ko danes go-
vorijo o gospodarski krizi, po-
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manjkanju denarja, o siroma-
štvu, zakaj ljudje ne zagrabijo 
ponujene priložnosti, zakaj se 
delajo, kot da je vse v redu, 
medtem pa žrebajo med 
svojimi položnicami, podob-
no kot se je nam dogajalo 
pred desetletjem. 

Na takih potovanjih spo-
znavamo življenjske zgodbe 
drugih udeležencev. Tako je 
bilo tudi v tem primeru, ko je 
gospa iz Angole spregovorila 
o svojih začetkih, okoliščinah, 
o uspehu. 

Ali se zavedate, da tam še 
vedno poka orožje, ali veste v 
kakšnih nemogočih razmerah 
tam živijo ljudje, da je njihovo 
udobje enako pločevinasti ko-
libi, hkrati pa si resnično želijo 
DRUGAČNEGA ŽIVLJENJA?

Sicer so razmere na našem 
koncu boljše. Jasno mi je, da 

Že spet!
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nam je težje kot nekoč, ven-
dar! Le kje bi bili mi, Bakójevi, 
če se pred desetimi leti ne bi 
oprijeli ponujene roke? Nisem 
verjela, da bova uspela, ven-
dar sva vse delala po navo-
dilih velikega črnega brata – 
Zsolta Feketeja – in verjemite 
nama, veliko je bilo tistih, ki so 
se nama posmehovali in se 
čudili temu, kar delava, vendar 
uspeh ni izostal. 

Prebudite se, obstaja pri-
ložnost, obstaja aloja, obstaja 
rešitev, pomoč, obstaja pod-

jetje, ki nas bogato nagraju-
je; vprašanje je le, ali si želite 
boljšega življenja, denarja, var-
nosti svoji družini? Naj bo vaš 
odgovor pritrdilen!

Poglej na sliko. Je še do-
volj »robe«? Seveda je je; Rex 
te prosi le, da poneseš dobro 
novico vsem, na vsako me-
sto – in te bo bogato nagra-
dil! Za nami stojita neverjetna 
energija in zanesljivost; če ne 
zaupaš vase, zaupaj vsaj svo-
jemu sponzorju; preprosto 
delaj tisto, kar ti reče; ne ugo-
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varjaj mu, delaj, saj le tebi želi 
dobro! Hvaležna sva za sre-
čanje z največjim življenjskim 
izzivom, hvaležna sva, ker sva 
člana te skupine, hvaležna sva 
za potrpežljivost. 

Vsem, ki prebirate ta čla-
nek, želiva, da bi videli bi-
stvo, da bi opazili roko, ki 
ponuja pomoč, in da bi žive-
li srečnejše življenje!

MÁRTI 
IN JÓZSI BAKÓ,

senior managerja 
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Ob bogatih možnostih za 
prebijanje prostega časa 
sem vsem postavila vpra-

šanje, kaj jim je bilo najbolj 
všeč na Silver reliju, katero je 
bilo največje doživetje. Odgo-
vore sodelavcev boste našli v 
nadaljevanju. 

Józsi Szabó, safirni ma-
nager: »Čudovito je tukaj, 

vendar moram spregovoriti 
o Eagelu Summitu (Srečanje 
orlov – nad 7.500 cc), ki me je 
spet naučilo ponižnosti. Ob zori 
ob peti uri smo začeli trgatev v 
nasadih. Bilo je zelo naporno: 
komarji, vročina, pripogibanje 
in še previden moraš biti, da ne 
poškoduješ listov. Ta dan me je 
naučil tudi odgovora na vpraša-

nje (ki sem ga nekoč tudi sam 
postavil), zakaj je gel tako drag. 
Polovica gela je znoj, prijatelj 
moj. Ne sodi prehitro!«

Vera & Stevo Lomjanski, 
dijamantno-safirna ma-
nagerja: »Reli je dosežek fan-
tastičnega skupinskega dela. 
Vsaka beseda, vsako dejanje 
vodstva podjetja kaže na to, da 

delajo z dušo in s srcem. V vsa-
kem trenutku čutimo, da smo 
v poslu ljubezni. Veliko smo se 
naučili s predavanj. Veliko je 
tistih, ki bi morali biti zdaj tu, 
vendar jim primanjkuje 'prese-
žnih kilometrov'.« 

Robi Varga, dijaman-
tno-safirni manager: »Za ta 
posel je potrebna velika mera 

Najlepša 
doživetja?

REPORTAŽA – LAKE TAHOE
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Medtem ko smo na Super reliju dejansko 
vseskozi skupaj – na prireditvi, skupni 
obroki in programi –, so Silver reli prave 
počitnice, oddih in rekreacija. Celotna 
skupina je skupaj le pri pozdravnem 
nagovoru in na poslovilni večerji ter na 
enem dopoldanskem usposabljanju. 
Preostali čas vsak razporeja sam, si 
organizira programe, seveda pa nismo 
prepuščeni sami sebi: čakala nas je 
posebna programska pisarna.

ponižnosti. To sem videl pri 
vodstvu. Moje zdajšnje spo-
znanje: trajno temeljno delo in 
imeti pogum za velike zadeve. 
Kot pravi Aidan: »Sprememba. 
Spremeniti moraš stvari! To, kar 
si dosegel do zdaj, si dosegel s 
svojim zdajšnjim bitjem; če želiš 
več, moraš postati drug človek, 
torej: spremeni se!«

Aranka Vágási & András 
Kovács, dijamantno-safir-
na managerja: »MUDANCA 
– Predavanje Rexa Maughana 
v Dallasu. Pravi, da moramo 
spremeniti svoje misli in nare-
diti »pozitivno razliko« okrog 
sebe. Tako preprost predlog, ki 
mu bova gotovo sledila. Pojdi-
te z nami leta 2010 v Denver in 
San Francisco!«

Ági Krizsó, safirna mana-
gerka: »Okolica me je očarala. 
Trdna dostojnost gora nam je 

zagotovila čudovit pogled. To 
je mesto, kjer se resnično na-
polniš s pravimi energijami.« 

Adolf L. Kósa, safirni 
manager: »Kaj mi je bilo naj-
bolj všeč poleg džakuzija v 
sobi? Ko sem izvedel, da so v 
julijskem Klubu osvajalcev pri-
sotni trije iz moje skupine.«

István & Rita Halmi, sa-
firna managerja: »Od naših 
'starih mačkov', ki so se v pre-
teklosti udeležili Super relijev, 
sva slišala, kako je bilo, ko jih 
je avtobus iz hotela popeljal 
neposredno do letala, kamor 
so vstopili brez kakršnega koli 
nadzora. Jasno nam je, da se je 
svet po 11. septembru 2001 v 
veliki meri spremenil; na letalo 
ne smeš vzeti niti pitne vode ali 
kreme, večje od 100 ml. Potem 
pa v Dallasu avtobus pripelje na 
letališče, vendar ne k uradnemu 

vhodu, ampak k zasebnemu 
terminalu; mi gremo skupaj s 
prtljago naravnost na letalo 
(pregledovali so nas edino z 
detektorji za kovine), kjer nas 
na naslonih za glave čaka logo-
tip orla. Neverjetno, česa je Rex 
sposoben! Hvala!«

Gizi & Marius Botis, sa-
firna managerja: »Kar me 
vedno navdaja z veseljem in 
občudovanjem, je pozornost, 
prijaznost in gostoljubje podje-
tja. Enajstič smo na reliju, ven-
dar se pri tem nič ni spremenilo. 
Všeč mi je tudi letošnje sporo-
čilo, ki govori o osebnih spre-
membah. Vesela sva, da je toli-
ko članov najine skupine skupaj 
z nama tudi na Silver Tour reliju. 
Tebi, ki bereš te vrstice, pa spo-
ročam naslednje: če želiš z nami 
v prihodnje, sprejmi odločitev, 
načrtuj in naredi! Nič ni nemo-

goče; tudi tebi bo šlo in pripada 
ti dobro v življenju.« 

Marija & Boško Buruš, 
safirna managerja: »Silver 
reli je resnično prava prilo-
žnost za počitek in pridobitev 
nove energije, vendar je bil 
fantastičen tudi triurni trening 
s petimi predavatelji!«

Zsolt & Noémi Fekete, 
safirna managerja: »Letos 
sva se že šestič udeležila Sil-
ver Post relija. FLP iz leta v leto 
pripravlja nova presenečenja 
… Lake Tahoe je prekrasen! 
Sodi med mesta, ki nam bodo 
gotovo ostala v trajnem spo-
minu. Je prastar, čist, čudovit 
biser tega sveta. Medtem ko 
so valovi zibali naš katamaran, 
smo uživali v šepetu vetra v 
pravi divjini. Zabavali smo se s 
predstavniki devet in pol mili-
jonov družinskih članov FLP z 
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vsega sveta. Madžari s Skandi-
navci, Brazilci z Južnoafričani, 
Nizozemci z Malajci, Američani 
s Slovaki, Kanadčani z Romuni 
v skupini. Več kot štiristo ljudi, 
ki skupaj nadaljujejo pot v isto 
smer z mislijo: MAKE A DIFFE-
RENCE! Pričakujemo te priho-
dnje leto v San Franciscu!«

Teca Herman, safirna 
managerka: »Pozornost in 
ljubezen, ki ju daje to podjetje, 
me je znova očaralo. Na višini 
2900 metrov je sicer redkej-
ši zrak, vendar je popolnoma 
čist, kot je podjetje FLP.«

Sanyi Tóth & Edina 
Vanya, soaring managerja: 
»Očarali so nas okolje, gostolju-
bje, pozornost, ki smo je bili de-
ležni, organiziranost programov 
in dobra družba. Počivali smo, 
se napolnili z novimi energijami 
za nove delovne uspehe.«

Zsolt in Anita Leveleki, 
senior managerja: »Najve-
čje doživetje – če lahko sploh 
izbiram – je bil izlet s helikop-
terjem. Pred nami se je odprl 
čudovit razgled. Gore, modrina 
vode, hiše med smrekami in 
sam polet – vse to je nepozab-
no doživetje.« 

Vili Halomhegyi, senior 
manager: »Krasen občutek je 
bil preživljati čas s tako čudo-
vitimi ljudmi, ki so prišli na ve-
liko mednarodno srečanje FLP. 
Odločno čutim, da se je raven 
mojih energij bistveno povi-
šala; pripravljen sem na nove 
izzive. Trdno sem odločen čim 
več ljudem ponuditi priložnost 
za spremembe. Z veliko ljube-
zni mislim na vse, ki so s svojim 
odličnim delom prispevali k 
temu doživetju.« 

Hajni Senk & Klári Her-
telendy, senior managerja: 
(imela sta popolnoma enako 
mnenje)

»Mesto je primerno za to, 
da se poglobiš vase in napol-
niš z energijo. Kot je rekel Gre-
gg: »Bodi poseben v nečem!« 
Spet smo se naučili ponižnosti 
in spoštljivosti. Okolje ima ma-
gično moč; to nam je prišlo še 
kako prav. Podobno, kot rečejo 
za naš posel, da je neverjetno 
lep. To smo doživeli tudi tukaj.« 

Csaba Juhász & Enikő 
Bezzeg, senior managerja: 

»Lepo je bilo prvič priti na to 
mesto – morali bi postati več-
ni člani Silver! Najino največje 
doživetje: pohod na tri tisoč 
tristo metrih nadmorske viši-
ne s sponzorji. Prvič v življenju 
sva tudi jezdila.« 

Tamás & Éva Budai, so-
aring managerja: »Skupaj 
s sponzoriranimi poslovnimi 
partnerji smo se povzpeli na 
višino 3300 metrov!«

Marika & Zsolt Rózsahe-
gyi, soaring managerja: »Sa-
dove svojega dela smo uživali v 
enem najimenitnejših ameriških 
letovišč, kjer je vse leto glav-
na sezona. Izbirali smo med 
odličnimi programi, počivali in 
se polnili z novimi energijami. 
Znova se je dokazalo, kako Fo-
rever razvaja tiste, ki uspešno 
delajo. Krasen je občutek, biti 
skupaj z najboljšimi 'ambasador 
Forever'. Upava, da nas bo na 
naslednjem Silver reliju še več 
članov iz najine skupine.« 

Teca Samu & András 
Bruckner, soaring mana-
gerja: »Okolica je očarljiva, 
podnebje prav takšno, kot si 
lahko zaželimo: krasno sonce, 
22–28 °C, blag vetrc – torej 
idealno mesto za oddih. Veliko 
smo se naučili tudi na usposa-
bljanju, kjer je predavalo pet 
predavateljev iz štirih celin. Sli-
šali smo na primer o brazilskih 
metodah dela – leta 2008 so 
bili oni najboljši v svetovnem 
merilu – in ugotovili, da dela-
jo enako kot mi. V čem je torej 
razlika? V tem, da oni veliko 
večkrat ponovijo isto! Torej – 
sprememba – to je letošnje 
sporočilo podjetja. Resnično 
potrebujemo spremembo. In 
za to dobimo vso podporo. 
Hvala, Rex, Gregg, Aidan! Vse 
drugo je odvisno le od nas 
samih. Ti, ki bereš te vrstice, ni-
kar ne misli, da je vse to le naš 
privilegij. Rex, Gregg in Aidan 
pričakujejo tudi tebe na na-
slednjem Super in Silver reliju, 
saj ti to pripada. Tudi ti lahko 
dosežeš vse to, le sprejmi spre-
membe in začni kar pri sebi!«

Zapisala:

DR. TERÉZIA SAMU, 
soaring managerka



Ustvari trend koktailov z 
napitki Aloe

Sicer ni običajno, 
da slavimo uspešno 
predstavitev, uvrstitev 
oziroma družinsko ali 
prijateljsko srečanje s 
Forever Shake Party.
Vendar, če vam je ideja 
všeč, jo kar pogumno 
realizirajte! 

M enim namreč, da bomo s tem poželi 
veliko uspeha. Mogoče zato, ker v tej 
skupini za vaše prijatelje in sodelav-

ce organiziramo le mi Aloe-Cocktail Party.

To je posebno, modno in nepozabno 
doživetje za vse udeležence.

Kaj menite, od kod mi vse to? Seveda, 
iz izkušenj. Naj vam omenim le en primer. 
Pred kratkim so naši sodelavci iz Cegléda 
slavili obletnico in so ob koncu stote odprte 
družinske predstavitve udeležencem ponu-
dili koktajl Berry-bar. Bilo je pravo preseneče-
nje, pravi uspeh ki seveda prinaša tudi točke. 

Če ste do zdaj poslušali izgovore o 
tem, da kdo gela ne mara zaradi okusa, 
mu pogumno zmešajte okusen koktajl 
prijetnega videza. Nihče se mu ne bo 
mogel upreti.

Pomagati vam želimo pri tem, da bi vsi 
postali pravi gostitelji in domačini FLP. Te 
dobrote pa lahko zase in za svojo družino 
pripravimo kadar koli, ne le ob posebnih 

priložnostih. Verjemite mi, temu se izpla-
ča nameniti nekaj svojega časa.

Zdrav in edinstveni napitek lahko po-
nudite na skupinskih prireditvah, družin-
skih predstavitvah, zabavah ob uvrsti-
tvah, prijateljskih srečanjih in na različnih 
družinskih dogodkih. Svoje goste boste 
gotovo zlahka očarali z brezalkoholnim 
koktajlom, pripravljenim z dodatkom ka-
terega izmed napitkov Forever. Obenem 
pa lahko s to posebno gesto in z nači-
nom priprave dosežemo, da bodo napitki 
Forever še bolj priljubljeni in iskani. 

Želim vam zdrav in lep dober dan!
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FLP tudi pri tem ponuja široko in boga-
to izbiro. V naših pisarnah boste našli pu-
blikacijo brez vrednosti točk z naslovom 
PRETRESI!, v kateri je cela vrsta receptov za 
Forever Lite Shake. Čim prej kupite to pu-
blikacijo in preizkusite okusne dobrote.

Predstavljajte si, da si boste po dolgem in 
utrujajočem dnevu želeli prijetnega oddiha; 
mogoče boste hoteli malce razvajati ali pre-
senetiti svojega partnerja. Predlagam vam, 
da v kopalnici k sproščujoči spa kopeli prije-
tnega vonja dodate še priljubljen koktajl za 
zdravje. Uspeh bo zagotovljen.

Dragi prijatelji, še preden boste po-
skočili in odhiteli do kakšnega tečaja me-
šanja koktajlov, vam priporočam, da raje 
posežete po svoji fantaziji in kreativnosti. 
V prvi vrsti namreč potrebujete prav to in 
seveda napitke Forever.

Poglejmo, kaj vse potrebujemo v Ber-
ry-baru za pripravo koktajlov zdravja in 
dolgih napitkov (long drinkov) iz aloje. 

Rastlina aloja je tropskega oziroma sub-
tropskega izvora zato se najbolj harmonič-

no ujema z negaziranimi sadnimi sokovi 
iz istega območja, vendar pa lahko pogu-
mno uporabite tudi sadne sokove iz naše-
ga okolja. Sama imam najrajši mešanico, ki 
jo pripravim iz nektarja Berry in višnjevega 
soka. Obožujem, ko se sladek okus aloje z 
borovnicami odlično meša s kiselkasto aro-
mo višenj. Lahko pa se zgodi, da je vaš okus 
popolnoma drugačen, torej raziskujte in iz-
berite, kar imate najraje. 

Koktajl Berry-bar je pravzaprav pijača 
iz najmanj dveh sestavin, ki ju moramo 
ustrezno pomešati in postreči. 

Za okras po možnosti uporabite sa-
deže, ki jih vsebuje tudi sam koktajl in ki 
se tudi po barvi ujemajo z napitkom. Po-
membno je, da je sadje sveže in užitno. Ne 
pretiravajmo, vendar naj bo učinkovito!

Možnosti za pripravo koktajlov je ne-
šteto; dajmo prosto pot svoji fantaziji in 
kreativnosti; uspeh gotovo ne bo izostal.

Poleg napitkov Forever ne potrebuje-
mo posebnih dodatkov ali pripomočkov; 
vse, kar potrebujete, boste našli v svojem 

Sunny drink 
– napitek Sončni žarek 
1 dl Forever Aloe Bits n’ Peachs
1 dl breskovega soka
0,5 dl mareličnega soka
0,2 dl 100-odstotnega limoninega soka
Okras: limonini kolobarji, rdeče koktajl 

češnje ali rezina sveže breskve

V kozarec za dolge napitke damo 2–4 
kocke ledu, prelijemo jih z Bits n’ Peachs 
ter z breskovim, mareličnim in z limoni-
nim sokom. Vse skupaj premešamo, okra-
simo in ponudimo okusen napitek. 

Champion 
1 dl Aloe Bits'n Peaches
0,4 dl mareličnega soka
0,4 dl češnjevega nektarja
0,4 dl multivitaminskega soka
1–2 kapljici 100-odstotnega limonine-

ga soka
Okras: košček breskve, košček limone, 

spirala iz pomarančne lupine

Kozarec do polovice napolnimo z lede-
nimi kockami, nalijemo vse sadne sokove in 
Aloe Bits'n Peaches. Sestavine temeljito po-

mešamo, sadeže nabodemo na nabodalo 
in ponudimo napitek. Dodamo tudi slamico.

Ananas Sour
0,5 dl gela aloje vere 
1,5 dl.ananasovega soka
0,5 dl 100-odstotnega limoninega soka
1 žlička Bee Honeyja 
Okras: 1/4 koščka ananasa ali 1 limonin 

kolobar, rdeče češnje za koktajl
 Shaker do polovice napolnimo z le-

dom, dolijemo ananasov in limonin sok, 
med in gel aloje vere. Vse skupaj temeljito 
pretresemo, precedimo v kozarec in napi-
tek lahko postrežemo. 

Ananasove sanje
0,5 dl gela aloje vere
2 žlici ananasovega pireja
1,5 dl ananasovega soka
4 žlička Bee Honeyja 
1–2 kapljici vaniljeve arome
izvirska voda Sirona
Okras: 1/4 koščka ananasa, rdeče če-

šnje za koktajl

 V shaker naložimo ananasov pire in 
med, dodamo ananasov sok in vaniljevo 

Nekaj idej za recepturo
aromo ter gel aloje vere. Vse skupaj teme-
ljito pretresemo in vlijemo v kozarec. Do-
damo mineralno vodo Sirona, košček ana-
nasa in češnjo za koktajl ter postrežemo. 

 
Angel's Kiss
1 dl nektarja Berry 
0,5 dl jabolčnega soka
1 dl višnjevega soka
0,5 dl 100-odstotnega limoninega soka
Okras: kolobar limete, češnje za koktajl 

 V shaker damo led, nanj nalijemo nek-
tar Berry, jabolčni in višnjev sok ter vse 
skupaj dobro pretresemo. Nalijemo v ko-
zarec, okrasimo in ponudimo. 

Ananas Mint Coolet
0,5 dl gela aloje vere
1,5 dl ananasovega soka
0,6 dl Bitter Lemona
2 kapljici sirupa poprove mete
Okras: 1/4 koščka ananasa, češnje za 

koktajl, list mete
 V kozarec damo led, dolijemo anana-

sov sok, sirup, Bitter Lemon in gel aloje 
vere. Vse skupaj temeljito premešamo, 
okrasimo z ananasom in ponudimo. 

gospodinjstvu oziroma boste kupili v naj-
bližji trgovini.

Priporočeni osnovni napitki: nektar 
Berry, gel aloje vere, Forever Aloe Bits n’ 
Peachs, Forever Freedom, Pomesteen Po-
wer, mineralna voda Sirona, Forever Bee 
Honey, Forever Lite in Ultra Lite

Gosti in bistri sadni sokovi: (Po mo-
žnosti izberimo kakovostne sokove brez 
sladkorja in konzervansov.) sok ananasa, 
pomaranče, tropskih sadežev, maraku-
je, manga, grenivke, breskve in mareli-
ce, grozdni sok (beli, rdeči), jabolčni sok, 
višnjev sok, 100-odstotni češnjev sok, 
100-odstotni sok limone 

Za okras sveži in užitni sadeži: ana-
nas, pomaranča, limona, limeta, breskev, 
grozdje, češnje za koktajl – rdeče, rume-
ne, modre, ledene kocke, ledena kaša

Pripomočki, oprema: okraski za 
koktajl, plastično češnjevo nabodalo, zo-
botrebec, serviete. 

Kozarci za koktajl (2,5–3 dl), shaker 
Forever Lite (izdelek brez točk), žlica za 
mešanje, merilni kozarec, nož, škarje, 
deska za rezanje.
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Bahamas
1,5 dl jabolčnega soka
0,2 dl 100-odstotnega limoninega soka
0,4 dl Pomesteen Powerja
1 žlička Bee Honeyja
Okras: košček limete, rdeče češnje za 

koktajl

 V kozarec damo led, dolijemo jabolčni 
in limonin sok ter Pomesteen. Vse skupaj 
temeljito premešamo, okrasimo z limeto 
in ponudimo. 

Atomic cat
1,5 dl pomarančni sok
1 dl Freedom 
mineralna voda Sirona
Okras: pomarančni kolobar, češnje za 

koktajl, kocka ledu

Kozarec do vrha napolnimo z ledom, 
ga prelijemo s pomarančnim sokom in 
dodamo Freedom. Ponudimo s poma-
rančnim kolobarjem in češnjo za koktajle. 

Berry Plant 
0,5 dl nektarja Berry
1,5 dl višnjevega soka
0,3 dl limoninega soka
2 žlički Bee Honeyja
Okras: limonin kolobar, češnje za 

koktajl (zelene, rumene)

 V shaker damo zdrobljeni led, doda-
mo nektar Berry, višnjev in limonin sok ter 
med. Vse skupaj temeljito pretresemo in 
vlijemo v visok kozarec. Okrasimo z limo-
no in s češnjo za koktajle in ponudimo. 

Bongo
0,7 dl ananasovega soka
0,4 dl mangovega soka
0,2 dl limoninega soka
0,3 dl pomarančnega soka
0,5 dl gela aloje vere
Okras: 1/4 koščka ananasa, češnje za 

koktajl

 Shaker do polovice napolnimo z le-
dom, vlijemo vse sadne sokove in gel alo-
je vere. Vse skupaj temeljito premešamo 
in precedimo v kozarec. Okrasimo s sad-
jem in ponudimo. 

Flamingo
0,5 dl nektarja Berry 
0,5 dl Pomesteena
1 dl ananasovega soka
0,2 dl limoninega soka
izvirska voda Sirona

Okras: košček limete, češnje za koktajl, 
kocka ledu

 Shaker do polovice napolnimo z le-
dom. Dolijemo sadne sokove. Temeljito 
pretresimo, nato precedimo v kozarec, ki 
smo ga napolnili z ledom. Okrasimo in 
ponudimo s koščkom limete. 

Forever Drink Olympic
0,5 dl gela aloje vere
0,5 dl Pomesteena
0,6 dl soka rdečega grozdja
0,4 dl soka belega grozdja
0,1 dl limoninega soka
3 žličke medu
izvirska voda Sirona
Okras: grozdje, melisa

Shaker do polovice napolnimo z ledom, 
dolijemo grozdne sokove, Pomesteen, li-
monin sok, med in mineralno vodo. Vse se-
stavine temeljito pretresemo in precedimo 
v kozarec. Nato kozarce napolnimo z mine-
ralni vodo. Na koncu okrasimo s sadjem in 
z listi melise; napitek je pripravljen. 

 Eldorado 4you
0,4 dl gela aloje vere
0,4 dl Freedoma
0,4 dl pomarančnega soka
0,4 dl soka marakuje
0,4 dl ananasovega soka
Okras: češnje za koktajl (rdeče), košček 

pomaranče, košček ananasa
 Shaker do polovice napolnimo z le-

dom, vlijemo vse sadne sokove, gel in 
Freedom. Vse skupaj temeljito pretrese-
mo in precedimo v kozarec. Okrasimo s 
sadjem in ponudimo. 

Yellow-jacket 
 0,5 dl gela aloje vere
1 dl soka grenivke
1 dl ananasovega soka
0,2 dl limoninega soka
Okras: ananas, rdeče češnje za koktajl, 

kocka ledu
 
Shaker do polovice napolnimo z le-

dom. Prilijemo vse sadne sokove in gel 
aloje vere ter temeljito pretresemo. Od-
cedimo in natočimo v kozarce, ki smo jih 
napolnili z ledom. Okrasimo po okusu. 

Želim vam veliko poguma in veliko 
uspehov pri pripravi koktajlov!

GO, FOREVER!

S spoštovanjem in z ljubeznijo

MÁRIA BALLA
managerka
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Madžarska
  1. Ágnes Klaj 
  2. Tünde Balogh 
  3. Hajnalka Senk 
  4. László Ferencz 
  5. Tibor Lapicz in Orsolya Lenkó Lapiczné
  6. Ramóna Visnovszky in Gábor Bognár 
  7. Attila Sebők 
  8. Klára Hertelendy 
  9. Aranka Vágási in András Kovács 
10. Ildikó Damásdi

Deset najuspešnejših distributerjev meseca julija 
2009 osebne in nemanagerske točke

Srbija, Črna gora
    1. Milena Petrović in Milenko Petrović 

  2. Jovanka Stroboja in Radivoj Stroboja 
  3. Dr. Dušanka Tumbas 

  4. Dragana Žurka in Radiša Žurka 
  5. Vladimir Jakupak in Nevenka Jakupak 

  6. Snežana Lozajić Dimitrovski in Hristo Dimitrovski 
  7. Boban Zečević in Dušanka Zečević 

  8. Dr. Sonja Jović Ranđelović in Dragan Ranđelović 
  9. Dr. Radmila Jurišić in Predrag Jurišić 

10. Milena Maravić in Maravić Milan
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Hrvaška
  1. Zlatko Jurović in Sonja Jurović 
  2. Jasminka Petrović in Mirko Petrović 
  3. Andrea Zantev 
  4. Manda Korenić in Ecio Korenić 
  5. Silvana Grbac in Vigor Grbac 
  6. Nedjeljko Banić in Anica Banić 
  7. Bojana Blažević 
  8. Anton Stipetić 
  9. Goranka Buterin 
10. Božica Trvdinić

Bosna-Hercegovina
    1. Savka Varajić 

  2. Subhija Mustafić in Safet Mustafić 
  3. Slavica Marić 

  4. Zoran Varajić in Snežana Varajić 
  5. Vaselije Njegovanović 

  6. Dr. Goran Franjić
  7. Danijel Marković 

  8. Svetlana Njegovanović 
  9. Dr. Nedeljko Petković in Milojka Petković 

10. Ljiljana Marković in Stojan Marković

Slovenija
  1. Rinalda Iskra in Luciano Iskra 
  2. Danica Bigec 
  3. Matic Bigec 
  4. Tončka Praprotnik 
  5. Zdenka Šijanec 
  6. Saša Tonejc 
  7. Marjeta Krejči Hrastar in Milan Hrastar 
  8. Veronika Vedlin 
  9. Manja Majcen in Sandi Majcen 
10. Cvetka Praprotnik
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FLP Madžarska, Albanija, Hrvaška, Bosna in Hercegovina, Kosovo, Srbija, Črna gora, Slovenija

Skupaj na poti uspeha 

UVRSTITVE ZA MESEC JULIJ

Szilvia Bellér in Attila Tari (Ildikó Damásdi)
Katalin Burger (Miklós Berkics)
Lászlóné Dobai in László Dobai (Ágnes Klaj)

Péter Minorits in Andrea Bogár Minoritsné (Attila Sebők)
Jasminka Petrović in Mirko Petrović (Rinalda Iskra és Luciano Iskra)
Karina Végh (Hajnalka Senk)

Rinalda Iskra in Luciano Iskra (Flavia Laginja) Attila Sebők (Andrea Sebők)

Duday István
Faragó Károly
Keneseiné Szűcs Annamária
Kovács Csaba és Bakos Mária

Mihók Andrea
Nagy Gábor és Megyeri Erna
Sefcsik Ibolya
Szántó Mihályné

Szabó Hajnalka
Topor Pal Judit
Wippelhauser Zsolt
Zantev Andrea

Roland Angyal 
Éva Szűcs Antal
Erzsébet Kiss Bárdosné
Éva Békés 
Ágnes Baron 
Zoltánné Bencsik in 
Zoltán Bencsik 
Mgr Judit Bohus Mixtaj. in 
Lorand Bohus 
Petra Božić in Marijan Božić 
Ágnes Kocsis Csertusné
Annamária Csiba 
Béláné Czakó József 
Imre Disznós 
Dr. Istvánné Fullér 
Dr. László Jakab 
Dr. Ildikó Képes 
Dr. Prókay Edit in dr. József Lipták 
Oliver Dudas Mudr.
Ing. Ladislav Farkas in 
Zsuzsa Csizmadia Farkas 
Szilvia Gál 
Gábor Gabnai 
Jevgenyija Ganzsa 
Gorazova Adriana
Márta Ajzner Győriné
Anikó Hacskó 
Györgyi Tauber Hegyiné in 
Péter Hegyi 
Jenő Hovanecz 
Andjela Ilić 
Mátyás Iloskics in Tünde Kadiró Iloskicsné 
Mária Jordán 

Milena Jovičić in Dragorad Jovičić 
Judit Juhász 
László Kéri 
István Kalló 
Adrienn Kecskés 
Lajosné Kerese 
Marianna Láng Keresztúriné
Zoltán Kis in Tünde Vatai 
Róbert Kiss in Mária Beta Kissné
László Kiszely 
Anna Klár 
Pál Kollár in Eszter Bozsik 
Lászlóné Kovács 
Szabolcs Kovács in 
Szabolcsné Kovács 
Judit Kovács 
Tímea Tardi Kovácsné in Péter Kovács 
Vilmosné Krajer in Vilmos Krajer 
Irma Kun-András in 
Márton Kun-András 
Gábor Lang 
Péterné Lendvay in 
Péter Lendvay 
Svetlana Lukač 
Branka Maletić 
Marica Miličević in 
Zoran Miličević 
Marijana Milovanović 
Nikolett Molnár 
Józsefné Monoki in 
József Monoki 
Károly Nagy 
Tibor Nagy 

Mónika Monoki Nagyné in 
József Nagy 
Péter János Oszvald
Anita Pajer 
Anikó Puskás 
Ágnes Cseperka Puskásné
Vidosava Radojković 
Tibor Rados 
Slavica Radovanović 
Éva Reményi 
Éva Ajzner Repkáné
Krisztina Fejér Rózsáné in 
Zoltán Rózsa 
Lászlóné Schupkégel 
Anton Stipetić 
Muamer Suljević 
Dánielné Szabó Csaba in 
Dániel Szabó Csaba 
Bernadett Szalai 
Judit Szamay 
Zsuzsanna Tuboly in György Vörös 
Andrea Tógyer 
Lajosné Tóta in Lajos Tóta 
Gábor Tóta 
Károlyné Tóth in Károly Tóth 
Attila József Tóth
Margit Uzsák 
Marta Valenta 
Zoltán Varga 
Lilla Vertich 
Irén Vidó 
Katalin Zemlényi 
Danijela Zorić in Bojan Zorić

Raven managerja so dosegli (sponzor):

Raven senior managerja sta dosegla (sponzor):

Raven assistant managerja so dosegli:

Raven supervisorja so dosegli:
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1. raven

Cecília Szőllősi Ádámné in
 István Ádám 
Józsefné Bakó in József Bakó 
Nikolett Balázs 
Anita Balogh in Tamás Süle 
András Bánhidy 
Zoltán Becz in Mónika Becz 
Daniela Bodnár 
Zoltán Botka in Zoltánné Botka 
Zsófia Gergely Czeléné
Ildikó Csepi in Gábor Kovács 
György Csuka in dr. Ibolya Bagoly 
Bálint Géza Csürke in Bálintné Csürke 
Attila Dobsa in Mónika Csáki Dobsáné
Dragojević Goran in 
Dragojević Irena 
Tibor Éliás 
dr. Zoltán Farády in dr. Zoltánné Farády 
Gáborné Farkas in Gábor Farkas 
Diána Fittler 
Anton Gajdo in Olivia Gajdo
Éva Krisztina Gecző
Zsoltné Gecző László in 
Zsolt László Gecző
Andrea Gecse 
Józsefné Haim in József Haim 
Tünde Hajcsik in András Láng 
Vilmos Halomhegyi
Rita Hofbauer in Gábor Gavalovics 
Melinda Jancsik 
Zsolt Jozó in Judit Molnár 
dr. Albertné Kálmánchey in 
dr. Albert Kálmánchey 
dr. Lajos Kardos in 
Erzsébet Hosszú dr. Kardosné
István Kása in Istvánné Kása 
Vince Kemenczei in Krisztina Tamási 
Mária Ollós Keszlerné in 
Árpád Keszler 
Ádám Kibédi in Emőke Ótos 
Ágnes Klaj 
Sonja Knezević in Nebojša Knezević
Péter Knisz in Edit Knisz 
Gyuláné Kovács in Gyula Kovács 
Márta Köves 
Jadranka Kraljić-Pavletić in Nenad Pavletić
Ilona Tasnádi Kulcsárné in 
Imre Kulcsár 
Tibor Lapicz in Orsolya Lenkó Lapiczné
dr. Predrag Lazarević in 
dr. Biserka Lazarević
Károly Léránt in 
Edina Tóth Lérántné
László György Lukács
dr. Zoltán Lukács in 
dr. Erzsébet Kiss Lukácsné
István Major in Beatrix Kovács Majorné
Péter Mayer 

Istvánné Mészáros 
Branko Mihailović in 
Marija Mihailović
Istvánné Miklós in Sándor Tasi 
Mirjana Mičić in Vilmoš Harmoš
Viktória Mohácsi 
Klára Kalcsu Molnárné
Szilárd Mrakovics in Emőke Csordás 
József Mussó in Erika Lupsa Mussóné 
Ádám Nagy in Brigitta Belényi Nagyné
Gabriella Nagy in 
József Márkus 
Zoltán Nagy in 
Ágnes Czunás Nagyné
Marija Nakić in Dušan Nakić
Renáta Zsidai Oltvölgyiné
Ilona Orosz in dr. Zsolt Gönczi 
Lászlóné Orosz 
Imre Papp in Anikó Péterbencze 
Tibor Papp in Tiborné Papp 
Tamás Radics in Éva Poreisz 
Tibor Radóczki in dr. Ilona Gurka 
Zoltán Ramhab in Judit Ramhab 
Gábor Ráth 
Pál Rezván in 
Judit Kerek Rezvánné
Zsolt Róth in Tímea Gregin Róthné
Róbert Rudics in 
dr. Ibolya Czinderics Rudicsné
József Rusák in Rozália Rusák 
Patrícia Rusák 
dr. Renáta Steiner 
Tihomir Stilin in Maja Stilin
László Sulyok in 
Tünde Kökény Sulyokné
Zoltán Szabados in 
Emese Mikus Szabadosné
Ildikó Szabó 
Péter Szabó 
dr. Tamásné Szabó in 
dr. Tamás Szabó 
Mária Szeghy 
János Székely in Dóra Juhász 
Marianna Szekér 
Ferencné Széplaki in 
Ferenc Széplaki 
Ferenc Tanács in 
Ferencné Tanács 
Beáta Tasnády in Zoltán Vörös 
Gizella Téglás 
Lászlóné Térmegi in 
László Térmegi 
Endre Tordai in 
Irma Szép Tordainé
Tímea Tóth 
dr. Dušanka Tumbas
Lajos Túri in 
Zsuzsanna Dobó 
Miodrag Ugrenović in Olga Ugrenović
Mikulas Vareha 

Zsuzsa Varga 
Ramóna Visnovszky 
László Vitkó  
Ildikó Zakar 
Jožefa Zore

2. raven

Gizella Botis in Marius Botis 
Ibolya Tünde Császár
Gabriella Dominkó 
Klára Hertelendy 
Ilona Illyés 
Dragana Janović in 
Miloš Janović
Milanka Milovanović in 
Milisav Milovanović
Daniela Ocokoljić
dr. Marija Ratković
Tünde Révész in László Kovács 
Zsoltné Rózsahegyi in 
Zsolt Rózsahegyi 
dr. Edit Révész Siklósné in 
Zoltán Siklós 
Éva Keszi Szépné in Mihály Szép 
Csaba Tóth 
Géza Varga in 
dr. Ilona Juronics Vargáné

3. raven

Miklós Berkics 
Tamás Bíró in Diána Orosházi 
András Bruckner in 
dr. Terézia Samu 
Tamás Budai 
Marija Buruš in Boško Buruš
Zsolt Fekete in Noémi Ruskó 
István Halmi in Rita Mikola Halminé
Terézia Herman 
Csaba Juhász in Enikő Bezzeg 
Árpád Kis-Jakab in Ibolya Tóth Kis-Jakabné
dr. Adolf L. Kósa
Ágnes Krizsó 
Zsolt Leveleki 
Stevan Lomjanski in 
Veronika Lomjanski
dr. Endre Németh in Ágnes Lukácsi 
Zoran Ocokoljić
Hajnalka Senk 
dr. Katalin Pirkhoffer dr. Seresné in 
dr. Endre Seres 
József Szabó in Józsefné Szabó 
János Tamás in Jánosné Tamás 
István Tóth in Márta Zsiga 
Sándor Tóth in Edina Vanya 
István Utasi in Anita Utasi 
Aranka Vágási in András Kovács 
Róbert Varga in 
Mária Mészáros Vargáné

Dobitniki programa za spodbujanje nakupa osebnega avtomobila:
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Obvestila
NOVOSTI
Družba FLP Madžarske bo tudi v pri-

hodnje storila vse, da bi bilo vaše delo 
uspešno. Zaradi tega smo od marca 
2009 spremenili način distribucije časo-
pisa FOREVER.

Želimo si, da bi naš časopis čim prej 
in neposredno prišel do vseh našil dis-
tributerjev, zato revije odslej ne bomo 
prilagali mesečnemu obračunu bonu-
sov, temveč bomo v vseh državah naše 
regije ob vsakem nakupu podarili po en 
izvod časopisa.

 Tak način distribucije novih številk re-
vije bomo začeli petnajstega v mesecu in 
bo trajal do štirinajstega v naslednjem me-
secu. Na naših prodajnih mestih brez točk 
boste lahko tudi v prihodnje kupili najno-
vejšo in starejše izdaje našega časopisa.

Družba FLP Madžarske želi izboljšati 
svojo komunikacijo z distributerji. Želimo 
si, da bi pogosteje in točneje dobivali za 
vas pomembne informacije.

Prosimo vas, da se prijavite ozi-
roma registrirate na našem sezna-
mu za posredovanje informacij. To 
lahko storite tudi tako, da sodelav-
cem v našem oddelku za izstavlja-
nje računov predate vaš naslov ele-
ktronske pošte, ki ga bomo vnesli v 
naš sistem.

MOTIVACIJSKI PROGRAMI
Aprila 2009 začenja delovati pose-

ben zaključeni potovalni klub ALOE 
TRAVEL SERVICE (ATS). Distributerji, 
člani tega kluba imajo pravico oo 20 do 
50 odstotkov popusta pri potovanjih.

–  Aktivnim distributerjem je članska 
kartica na voljo v pisarnah FLP. Čla-
narina na osebo je 49 evrov na leto. 
Že na prvem potovanju lahko izkori-
stite nakup za ta znesek.

–  Člansko kartico lahko kupijo tudi 
naši partnerji ki še niso dosegli ravni 
assistant supervisorja, če pred tem 
kupijo paket izdelkov Travel Pack, ki 
je vreden 1,0550 cc.

–  Za prijavo je treba izpolniti prepro-
sto prijavnico, kamor vpišete podat-
ke in naslov e-pošte distributerja.

–  Distributer se na spletni strani ATS 
prijavi s člansko kartico in tako po-
stane član online potovalnega kluba.

–  ATS je izbiral med ponudbami s 
4, 5 oziroma 6 zvezdicami najve-
čjih zahodnoevropskih potovalnih 
agencij. 

Menimo, da si naši aktivni člani zaslu-
žijo, da jim FLP omogoči senzacionalna 
potovanja po izjemno ugodnih cenah.

Kontakt: (+36-70) 434-3843
E-mail: register@aloetravel.com

RESPONZORIRANJE 
Pravila responzoriranja so na voljo v 

12. poglavju naše Mednarodne poslovne 
politike. Pomembno je vedeti, da respon-
zoriranje ni samodejni proces, temveč se 
lahko izvaja le po predložitvi določenih 
izpolnjenih obrazcev (izjava o respon-
zoriranju, nova prijavnica) oziroma po ti-
stem, ko je ugotovljeno, da so izpolnjeni 
vsi pogoji za responzoriranje. V nasprotju 
s poslovno politiko ravna tisti, ki brez po-
stopka responzoriranja ponovno prijavi 
sodelavca, ki je že registriran distributer.

INTERNET
Spoštovane distributerje obveščamo, 

da lahko do informacij pridejo na dveh 
spletnih straneh naše družbe.

Spletna stran www.flpseeu.com je 
stran naše regije in stran za vstop v ma-
džarsko spletno trgovino. Geslo za vstop 
v spletno trgovino boste dobili v naših 
pisarnah. Na spletni strani so dosegljive 
aktualne in starejše izdaje našega časo-
pisa, do katerih pridete z geslom »fore-
ver«, naša fotogalerija pa je dosegljiva z 
geslom »success«.

Osrednja spletna stran časopisa – tako 
imenovana ameriška spletna stran, www.
foreverliving.com – poroča o novicah 
iz FLP, o mednarodnih povezavah in dru-
gih koristnih informacijah. Na to stran 
lahko zainteresirani vstopajo s klikom na 
»Guest«, na distributersko stran pa lahko 
vstopite s klikom na »Distributor login«. 
Tu si lahko ogledate aktualne podatke o 
vaših točkah. Uporabniško ime (LOGIN 
ID) in geslo (PASSWORD), ki sta potrebna 
za vstop na to stran, najdete v spodnjem 
delu mesečnega obračuna bonusov 
(podjetniški obračun provizije). 

Obračun bonusov na naši domači 
strani. Vsem sodelavcem, ki so pridobili 
geslo, je mesečni obračun bonusov do-
segljiv tudi na spletu. O uporabi storitve 
lahko preberete na distributerski začetni 
strani foreverliving.com. 

Forever You Tube. Home Office je 
izdelal naš kanal Forever You Tube, ki je 
dosegljiv na naslovu: http://www.youtu-

Dragi prijatelji in 
znanci!
 
To pismo že pišem iz onstranstva; 
vodim roke svojega dragega Attile 
po tipkovnici! Marsikdo med vami 
je vedel, da sem spet zbolela; za 
menoj je težko obdobje. Dvakrat 
sem zmagala, tretjič sem bila pre-
magana! Ni mi žal, Vsemogoči je 
vedel, kakšne namene ima z menoj 
tu Zgoraj in jaz sem sprejela svojo 
usodo.  Tudi svojemu dragemu sem 
rekla, da se mi smilite le vi; vam bo 
težko, jaz pa bom za seboj pustila 
vse hudo ...

Zgodilo se je 20. avgusta 2009 
ob 22.45; ko so utihnili zvoki ognje-
meta, sem jaz krenila na dolgo 
pot, vendar mi je bilo že prej jasno 
– zdaj pa sem se tudi prepričala –, 
da sem prišla na čudovito mesto! 
Kar koli bo moja naloga, vedno vas 
bom spremljala in čuvala!

Hvala za veliko ljubezni, ki sem 
jo v življenju dobila od vas; hvala, 
ker vas je skrbelo zame, hvala za 
molitve za mojo ozdravitev, hvala 
za vse lepe trenutke, hvala za kra-
sna skupna doživetja.

 Ta poštni predal bom zdaj za-
klenila za vse večne čase ...

Zbogom, Eri.

ERIKA PÁJER, DR. CSISZTUNÉ 
senior managerka

1961–2009
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www.flpseeu.com

FLP TV

OBVESTILA

be.com/user/AloePod. Na njem najdete 
videoposnetke o uvajanju izdelkov FLP, 
predavanja vodilnih managerjev in mar-
ketinške predstavitve v različnih jezikih. 
Kmalu bo odprt tudi za urejanje bese-
dnih sporoči oziroma dosegljiv tudi na  
blackberryju.

V zvezi s spletno podobo distribu-
terjev vas predstavniki matičnega pod-
jetja opozarjajo na naslednje:

–  na spletnih straneh se ne smejo ob-
javljati zdravniški/zdravilni nasveti, 

–  na spletnih straneh se ne smejo ob-
javljati obljube, povezane s prejemki 
oziroma zaslužki, 

–  spletne strani morajo obvezno vse-
bovati podatek, da je lastnik spletne 
strani neodvisen distributer FLP ter 
da ne gre za uradno stran FLP,

–  na distributerskih spletnih straneh 
se ne sme izvajati spletna prodaja. 

Nadalje vas znova opozarjamo, da v 
skladu s točko 14.3.3.5 naše Mednarodne 
poslovne politike ni dovoljena prodaja 
naših izdelkov na elektronskih tržnicah/
dražbah (na primer Vatera, Tesz-vesz, E-
bay ipd.). Prosimo, da zgoraj navedeno 
upoštevate pri vseh spletnih objavah ter 
da pred objavo zaprosite za dovoljenje 
pri naši družbi. Povezave spletnih strani 
pričakujemo po elektronski pošti na na-
slov flpbudapest@flpseeu.hu.

Proti pravilom! Nikoli ne kupujte 
oziroma prodajajte izdelkov po drugih 
elektronskih kanalih oziroma malopro-
dajnih enotah. Po pravilih Forever Living 
Products namreč različni kanali elektron-
skih medijev štejejo za maloprodajne 
enote. Po veljavni poslovni politiki FLP je 
strogo prepovedana distribucija oziroma 
razstavljanje izdelkov ali tiskovin v malo-

prodajnih enotah. Elektronska distribu-
cija izdelkov je dovoljena izključno prek 
spletne strani www.flpseeu.com!

KORISTNE INFORMACIJE
Svojim distributerjem naše podjetje 

zagotavlja več načinov za pridobitev in-
formacij o podatkih o dnevnem prometu 
oziroma stanju zbranih točk:

– Internetne informacije so vam na vo-
ljo v poglavju INTERNET rubrike Obvestila.

– Informacije o točkah lahko dobite 
tudi v sistemu SMS, ki uspešno deluje 
že več let.

– Prijazno vas pričakujejo tudi sode-
lavci naše telefonske informativne  
službe v osrednji pisarni v Budimpešti, 
ki vam bodo prav tako radi posredovali 
podatke o zbranih točkah. Sodelavci iz 
Madžarske lahko o svojih točkah vpraša-
te po telefonu +36-1-269-53-70 oziroma  
+36-1-269-53-71, klic sodelavcev iz Hr-
vaške, Bosne in Hercegovine, Slovenije, 
Srbije in Črne gore pa pričakujejo na tele-
fonski številki +36-1-332-55-41.

Prosimo vas, da sprašujete le po 
svojih točkah oziroma o poslovanju 
vašega podjetja!

Tudi v prihodnje prosimo spoštovane 
distributerje izdelkov za pravilno izpol-
njevanje obrazcev, še posebno to velja 
za distributersko prijavnico, ki je dejansko 
pogodba, sklenjena med distributerjem 
in FLP! Da bi se izognili nesporazumom, 
ne sprejemamo popravljenih in nepod-
pisanih prijavnic in naročilnic! Spre-
jemamo le lastnoročno podpisane 
pogodbe! Vsak drug podpis šteje za 
ponarejanje javnega dokumenta!

Ni dovolj, če spremembo imena ali 
naslova vpišete na naročilnico. V ta na-
men uporabite obrazec o spremembi 
podatkov!

Če se o podjetniški proviziji zanimate 
prek pooblaščene osebe, prosimo, da ta 
zaradi varnosti finančnih zadev predloži 
osebni dokument!

Na temelju mednarodne poslovne 
politike vsak distributer, ki podpiše pri-
javnico (pogodbo), pridobi pravico do 
nakupa izdelkov po veleprodajnih cenah 
neposredno od FLP. Registriran distribu-
ter postanete s prvim nakupom ob pre-
dložitvi predhodno predane in z žigom 
opremljene prijavnice (2. primerek).

06.00 in 18.00 Himna FLP
06.05 in 18.05  Péter Sás – Oneman šov
06.25 in 18.25   Dr. Csaba Gothárd  

– Le kaj si postala draga Zemlja
06.45 in 18.45  Zsóka Vesza – Skupinsko delo 
07.10 in 19.10  Dr. Ibolya Bagoly– Hrana, jed
07.35 in 19.35  Gabi Berkes– Svetovne uspešnice
08.00 in 20.00   Uvrstitve supervisorjev,  

assistant managerjev
09.10 in 21.10  Tvoje sanje naš načrt – Uvod v FLP
09.15 in 21.15   Uvrstitve managerjev, senior managerjev, 

osvajalcev, Holiday reli
11.05 in 23.05  Piroska Pándy in Géza Egyházi – pesem
11.30 in 23.30   Uvrstitve supervisorjev,  

assistant managerjev
11.45 in 23.45  Managerji, senior managerji, osvajalci
11.55 in 23.55  Attila Gidófalvi – Našel sem svoje mesto
13.35 in 00.35   Attila in Katika Gidófalvi  

– Diamantno safirna uvrstitev
13.15 in 01.15  Tvoje sanje naš načrt – Izdelki FLP
13.20 in 01.20  Róbert Varga – Na poti do diamanta
13.30 in 01.30   Evropski reli 2010  

– pogoji uvrstitve, 1. raven
13.35 in 01.35   Evropski reli 2010  

– pogoji uvrstitve, 2. raven
13.40 in 01.40   Evropski reli 2010  

– pogoji uvrstitve, 3. raven
13.45 in 01.45  Maja Šuput – Koncert, Holiday Reli 2008.
13.55 in 01.55  Tvoje sanje naš načrt – Priložnost FLP
14.00 in 02.00  Klára Hertelendy – Vse višje in višje
14.35 in 02.35   Imre Máté Kiss – Uspešen razvoj posla – 

Business Builders
14.55 in 02.55   Róbert Varga  

– Korak po korak v poletnih mesecih
15.35 in 03.35   Maja Šuput  

– Koncert (2. del), Holiday reli 2008.
15.45 in 03.45  Doživetja z Holiday relija 2008
16.05 in 04.05  András Bánhidy– Poreč in Malaga
16.30 in 04.30 Tibor Papp in Tiborné Papp 
 – Skupinsko delo
16.55 in 04.55  István Halmi – Kot vodja v Forever
17.20 in 05.20  Odlomki iz muzikala Jekyll in Hyde
17.40 in 05.40  Miklós Berkics – Na vrhu Evrope 

Spored  
od 10. septembra do 17. oktobra 2009  

na internetu

P R O D A J A  L E T A L S K I H  V O Z O V N I C
P H Ő N I X  T I C K E T S

Gabriella Pittmann 
individualne rezervacije
T: +36 20 575 5553
e-naslov: repjegy@flpseeu.hu

Zsuzsanna Gerő
skupinske rezervacije, reli

T: +36 20 593 8205
e-naslov: rally@flpseeu.hu

mailto:flpbudapest@flpseeu.hu
http://www.flpseeu.com
mailto:repjegy@flpseeu.hu
mailto:rally@flpseeu.hu


36 2009/9 FOREVER OBVESTILA
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NOVOSTI
Naš telecenter ima novo ZELENO 

številko: 06-80-204-983. Storitev je 
na voljo ob delavnikih med 12. in 16. 
uro, klic je brezplačen. Seveda pa nas 
lahko pokličete tudi na že znane šte-
vilke:  +36-1-297-5538, +36-20-456-
8141, +36-20-456-8149.

KOLEDAR PRIREDITEV
BUDIMPEŠTA: Dan uspeha: 19. 

september 2009, Dan uspeha: 17. 
oktober 2009, Dan uspeha: 21. no-
vember 2009, Dan uspeha: 19. de-
cember 2009.

NAROČANJE IZDELKOV
Kupci, ki se odločijo, da izdelkov ne 

bodo nabavljali osebno oziroma pri po-
oblaščencu, lahko izberejo naslednje 
načine naročanja:

po telefonu, pri čemer vam bo naš so-
delavec podal točne informacije o vrednosti 
naročila, o številu točk in o stroških dostave: 
+36-1-297-5538, +36-1-297-5539

mobilni telefon: +36- 20-456-8141, 
+36-20-456-8149

zelena številka: +36-80-204-983 (klic je 
ob delavnikih med 12. in 16. uro brezplačen)

prek SMS na številko 0620-478-4732

na spletu: Naročajte izdelke na sple-
tni strani www.flpseeu.com! Najbolj pre-
prosta in zanesljiva rešitev – ne le zaradi ne-
posrednega nakupa izdelkov, temveč tudi 
zaradi evidence naročil. Je odličen instru-
ment za priporočanje izdelkov, saj je ponud-
ba privlačna za vse zainteresirane. Vrednost 
točk posameznega naročila se v roku 24 ur 
pripiše k zbiru vrednosti točk. Našo spletno 
trgovino lahko obiščete tudi neposredno 
na naslovu www.flpshop.hu, vrednost vaših 
točk pa lahko spremljate na spletni strani 
www.foreverliving.com.

NAKUPOVANJE Z BONUSOM
Naši partnerji, ki so madžarski državljani, 

lahko provizijo, ki jim pripada pri osebnem 
nakupu, uporabijo kot bonus pri nakupu. 
Na vašo željo se ta bonus odšteje od konč-
nega zneska računa, tako da se vrednost 
računa zmanjša za znesek bonusa, in tako 
plačate manj.

Postopek nakupa z bonusom:

žite kopijo podjetniške izkaznice 
– tudi za nazaj – in kopijo potrdila 
o registraciji podjetja pri davčni 
upravi! Provizijo bomo v priho-
dnje nakazovali le v primeru, da 
boste priložili zahtevane doku-
mente! Naši madžarski partnerji, 
ki zahtevajo izstavitev računa na 
lastno podjetje, to lahko storijo 
le v primeru, če nam pošljejo po-
trebne dokumente oziroma kopi-
jo izpiska iz sodnega registra. Po-
drobnejše informacije boste našli 
na oglasnih deskah v naših pisar-
nah in tudi sodelavci vam bodo 
radi odgovorili na vsa vprašanja.

Telefonske številke zdravnikov sve-
tovalcev:

Dr. Gabriella Kassai 20/234-2925
Dr. Brigitta Kozma 20/261-3626
Dr. László Mezősi 20/251-9989
Dr. Endre Németh 30/218-9004
Dr. Edit Révész Siklósné 20/255-2122

Telefonska številka našega neodvi-
snega zdravnika svetovalca:

Dr. György Bakanek 20/365-5959

Izdelke Forever Living Products tr-
žimo s priporočilom Zveze madžarskih 
zdravilcev.

NAŠA PREDSTAVNIŠTVA
Forever Living Products
•  Osrednja uprava:

1067 Budapest, Szondi utca 34.,
tel.: +36-1-269-5370, +36-20-253-3614.

•  Komercialna uprava Budimpešta:
1183 Budapest, Nefelejcs u. 9–11.,
tel.: +36-1-291-8995, +36-20-465-6280.
Komercialni direktor: dr. Csaba Gothárd. 

•  Regionalna uprava Debrecen:
4025 Debrecen, Erzsébet u. 48.,
tel.: +36-52-349-657, +36-20-914-2945.
Regionalni direktor: Kálmán Pósa. 

•  Regionalna uprava Szeged:
6721 Szeged, Tisza Lajos krt. 25.,
tel.: +36-62-425-505, +36-20-251-1712.
Regionalni direktor: Tibor Radóczki. 

•  Regionalna uprava Székesfehérvár:
8000 Székesfehérvár, Sóstói út 3.,
tel.: +36-22-333-167, +36-20-467-8603
Regionalni direktor: Attila Fődi. 

Forever Resorts
•  Hotel Kastély Szirák:

3044 Szirák, Petőfi u. 26.,
tel: +36-32-485-300, fax: +36-32-485-285.
Direktorica hotela: Katalin Király. 

1. Izjava. Če želite izkoristiti možnost te 
vrste nakupa, morate podati izjavo na po-
sebnem obrazcu.

2. Nakup. Sistem bo vrednost bonusa 
samodejno odštel od končnega zneska ra-
čuna, vendar pa ta znesek ne sme preseči 
35 odstotkov vrednosti končnega zneska 
računa pri posameznem nakupu. Če je vre-
dnost bonusov, ki ste jih zbrali na vaše ime, 
višja, bomo razliko upoštevali pri nasle-
dnjem nakupu, prav tako do 35 odstotkov 
vrednosti računa, in ta proces se bo tako 
nadaljeval.

V primeru nakupovanja z bonusom  mo-
rate vi oziroma vaša pooblaščena oseba 
predložiti osebni dokument.

3. Informiranje. K znesku, ki ga lahko iz-
koristite, bomo 15. v mesecu dodali bonuse, 
ki izhajajo iz nakupov minulega meseca. O 
aktualnem stanju bonusov boste vi oziroma 
vaša pooblaščena oseba dobili informacijo 
le   ob predložitvi osebnega dokumenta.

O podrobnostih vprašajte svojega spon-
zorja oziroma naše sodelavce.

DOSTAVA NA DOM
Obveščamo naše madžarske distribu-

terje o možnosti dostave paketa na dom. 
V tem primeru boste vaše naročilo prejeli 
v največ dveh dneh – ob dogovorjenem 
času – kjer koli po državi. Če paketa ne bo-
ste dvignili v 48 urah, bomo račun stornirali 
in brisali pripadajoče točke. Vrednost naro-
čenih izdelkov in stroški dostave se plačajo 
ob prevzemu. V primeru, da vrednost naro-
čila presega 1 točko, naše podjetje prevza-
me stroške dostave.

KORISTNE INFORMACIJE
Prosimo spoštovane distributerje izdel-

kov, da k prijavnici tudi v prihodnje prilo-

Pisarna v Debrecenu

Zelena številka telecentra v Budimpešti: +36 80 204 983. Brezplačni klici ob delavnikih med  12. in 16. uro
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Mogoče je to vprašanje, ki si ga 
moramo občasno vsi zastaviti. 
Seveda je preprosto živeti v si-

vini vsakdana, lahko je plavati s to-
kom, še lažje je pozabiti, od kod smo 
krenili in kam smo namenjeni …

Saj res, kam smo namenjeni?
Pred našimi očmi rastejo vodje, ki 

jih vsi občudujemo zaradi njihovih 
dosežkov.Velikokrat slišim: le kako jim 
je uspelo? Kaj so naredili? Le kje so 
našli ljudi?

Vendar to niso prava vprašanja. 
Kaj želimo postati? Ampak zares, 

kakšni želimo biti? Ali si lahko pred-
stavljamo, da se je to že zgodilo?

Pred kratkim me je doletelo pre-
sunljivo spoznanje: ali res želim do-
seči svoj cilj, ali res želim živeti svoje 
življenje, o katerem sanjam? Za to 
moram najprej ugotoviti, česa vsega 
se moram še prej naučiti! 

Začela sem sestavljati svoj se-
znam. Nastal je dolg seznam vsega, 
česar se še hočem naučiti!

Kar spreletelo me je: znanje leži 
pred mojimi nogami! Na stotine knjig, 
zvočnih zapisov, kakovostna usposa-
bljanja, vse je pri roki! Preprosto mo-
ram sestaviti učni načrt svoje univer-
ze, učno gradivo mi je  namreč dano!

Presenečeno sem ugotavljala, da je 
ta zbirka znanja na voljo vsem. Razlika 

Kaj si pravzaprav želim?

Založnik: Forever Living Products  Magyarország Kft. • Uredništvo: FLP Magyarország Kft. 1067 Budapest, Szondi u. 34. Telefon: (36-1) 269-5373 Faks: (36-1) 312-8455
Glavni urednik: Dr. Sándor Milesz • Uredniki: Valéria Kismárton, Zsuzsanna Petróczy, Kálmán Pósa, Sándor Rókás, Attila Fődi • Tiskarska dela:  Tipofill 2002 kft. 

Tehnična urednika: Richárd Teszár, Gábor Buzássy Foto: Béla Kanyó, Darko Baranašić  •  Tiskarna:  Veszprémi Nyomda Zrt. Izide v 26 500 izvodih • Prevajalci, lektorji: albanski: Dr. Marsel Nallbani 
– hrvaški: Darinka Aničić, Žarko Anić Antić – srbski: Ottília Tóth-Kása, Balázs Molnár, Dragana Meseldžija – slovenski: Jolanda Novak Császár, Biro 2000 Ljubljana

Pisci člankov nosijo vsakršno odgovornost za svoje članke. Vse pravice pridržane! 

www.flpseeu.com KOLOFON

v doseženih izidih kaže le na to, ali res 
uporabljamo ta didaktična sredstva ali 
pa jih preprosto zanemarjamo!

Nekateri preberejo knjigo, drugi 
uporabijo znanje, ki je zajeto v njej!

Nekateri so prisotni na prireditvah, 
drugi kar vpijajo smisel povedanega 
in sprejemajo nasvete uspešnih!

Po neki zgodbi je nekdo v dveh 
letih pričaral čudovit vrt z najlepši-
mi cvetlicami na kraju, kjer so bile 
nekoč le skale. Nekega dne je mimo 
prišel sveti človek. Tudi on je slišal o 
vrtu, pa se je hotel prepričati, ali vr-
tnar ni pozabil Vsemogočega. 

»Gospod te je obdaril z resnično 
prekrasnim vrtom,« je nagovoril vr-

tnarja. »Strinjam se, sveti človek,« je 
odgovoril vrtnar, ki je začutil prene-
sen pomen besed. – Brez sončne 
svetlobe, dežja, rodovitnega prsta, 
čudeža kaljenja semen in menjava-
nja letnih časov ne bi bilo tega kra-
snega vrta. Vendar bi ga moral vi-
deti pred dvema letoma, ko je zanj 
skrbel le Bog!

Uporabimo sredstva, ki so nam na 
voljo, in bomo imeli cvetoči posel!

NIKOLETTA DÓSA
senior managerka
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PREDSTAVITEV

Zaposleni v 
Izobraževalnem centru 
Sonya v ulici Nefelejcs

Poletna vročina, asfalt se kar topi pod nogami. Začudena ugotovim, da je v ulici Szondi 
veliko prostih parkirnih mest. Vstopim v upravo našega podjetja; sprejme me nema 
tišina. Pomirim se, ko pridem do atrija, kjer me med strupeno zelenim rastlinjem ob 

stopnišču pričaka nasmejano in prijazno dekle, Ildikó Bagi Mészáros
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 – O, kako sem te vesela, sem se 
že prestrašila, da te ni! Kako to, da je 
zgradba skoraj prazna? So vsi na do-
pustu?

– Ne, ni to razlog. Glavna admini-
stracija se je preselila v center v ulici 
Nefelejcs. Tu je ostala prodaja brez točk, 
recepcija, individualna prodaja letalskih 
vozovnic in seveda predstavništvo salona 
Sonya. Izpostava v ulici pa je postala naša 
nova centrala.  

– Očitno želi podjetje tudi tako 
ugoditi svojim sodelavcem?

– Tako je, vse na enem mestu. Po-
sebej za naše sodelavce z dežele je 
pomembno, da se med urejanjem za-
dev lahko posvetijo tudi nakupovanju, 
se srečajo z distributerji izdelkov iz dru-
gih krajev. 

– Če smo že pri drugih krajih, ali se 
res dnevno voziš v službo iz Székes-
fehérvára v Budimpešto?

– Da, vsak dan. 

– Nisi še pomislila na to, da bi se 
preselila v glavno mesto?

– Nekaj časa sem sanjala o tem, ven-
dar je neuresničljivo. Soprogova služba 
je povezana z zahodnim delom Madžar-
ske. Tudi on potuje dnevno po terenu. 

– Zdaj pa mi ni nič več jasno. 
Kako gre to? Zakaj si potem ti v Bu-
dimpešti? Začnimo na začetku. Kje 
si rojena?

– Rojena sem v Veszprému, kjer sem 
živela do petindvajsetega leta, tudi šola-
nje sem končala tam. Po maturi sem se 
začela učiti za kozmetičarko. K sreči sem 
kmalu uspela najeti salon v Herendu. Po-
tem sem začela iskati zase najustreznej-
še mesto; delala sem tudi v Balatonalmá-
diju, nato pa v Veszprému.

– Kako si se odločila za ličenje?
– Rada imam svoj poklic, posebno 

strast pa mi predstavlja prav ličenje. 
Vedno sem iskala priložnosti in mo-
žnosti, da bi se naučila strokovnih pri-
jemov. Tako sem spoznala artistko ma-
ke-upa Ági Horacsek, ki je bila že več 
let znana in priznana mojstrica ličenja. 
Kot zasebna učenka sem se pri njej uči-
la temeljev stroke ličenja, stalno sem se 
izobraževala in usposabljala. Moj poklic 
je moj konjiček. 

– Kako si srečala FLP?
– O podjetju in izdelkih sem prvič sli-

šala od svoje mojstrice Ágitól Horacsek; 
ona me je predstavila državnemu di-

rektorju dr. Sándorju Mileszu, ki je želel 
postaviti salon Sonya, kjer lahko distri-
buterji FLP pridejo do kozmetične nege 
in masaže ter seveda do izdelkov Sonya 
po cenah, ki so konkurenčne tudi v bu-
dimpeških razmerah. Za realizacijo te 
pobude so iskali strokovnjake. Po našem 
osebnem pogovoru sem tudi v praksi 
predstavila svoje delo in sposobnosti. 
Všeč jim je bilo. K sreči sem izpolnila pri-
čakovanja in postala članica te skupine. 
Ni bilo lahko obdobje. 

– Kako to misliš?
– Seveda sem bila vesela in srečna, 

hkrati pa tudi žalostna, saj sem morala 
zapustiti svoje stranke in vzpostaviti nov 
življenjski ritem. Videla sem veliko prilo-
žnost v tem delu, zato sva s soprogom 
sklenila: seliva se! Vendar pa nisva mo-
gla izbrati Budimpešte, ker bi potem on 
moral dnevno preveč potovati, zato sva 
sklenila postati nekje na pol poti in tako 
zdaj stanujeva v Székesfehérváru.

– To pomeni, da zjutraj, ko kre-
neta od doma, ubere on proti Vesz-
prému, ti pa v Budimpešto?

– Da, že sva se navadila tega in re-
snično ceniva skupaj prebite minute, ure. 

– Lani sta se poročila, videla sem 
slike, bila si sanjska nevesta!

– Zdaj pa sem srečna žena!

– Kaj pa otroci? Jih načrtujeta?
– Seveda. Rada se imava, želiva si 

otrok, vendar le pozneje. Oba imava 
rada svoje delo; najprej želiva vzpostaviti 
svoje poklicno dobro ime in seveda tudi 
trde finančne temelje družine. 

– Si se hitro navadila naših izdel-
kov pri svojem delu?

– Zelo hitro! Všeč so mi, ker je njihova 
uporaba preprosta, učinki pa čudoviti. 

– Ali sprejemaš tudi drugo delo?
– Veliko potujem po državi, ob kon-

cih tedna ličim neveste, svetujem žen-
skam, ki se želijo naučiti veščin ličenja. 

– Živijo! Malce prej sem prišla! – sliši-
mo veseli glasek Hajni Senk, ki je prava 
zvezda na nebu Forever, profesionalna 
graditeljica mreže. 

– Oh, kako sem te vesela! Te lahko 
vprašam, Hajni, zakaj si izbrala prav 
Ildikó?

– Njene roke so resnično nežne, fan-
tastično masira in prav profesionalno 
meša kreme, ki jih potrebuje koža moje-
ga obraza. 

– Te je že kdaj tudi naličila?
– Da! Pred kratkim sem bila pova-

bljena na poroko pa me je Ildikó čudo-
vito naličila. Bilo je elegantno in hkrati 
diskretno izzivajoče. 

– Ildikó, ali lahko enako naličiš 
različna dekleta in ženske?

– Seveda lahko, vendar to potem ni 
več umetnost. Lepota ličenja je prav v 
tem, da dosežeš skladnost ličenja s ce-
lotno osebnostjo. Medtem ko pripra-
vljam kožo za ličenje, se pogovarjam 
z gostjo, pravzaprav se uglašujem na 
njeno osebnost. Tako bo ličenje posta-
lo del nje, pravzaprav ona sama. Upo-
raba barv nam omogoča poudariti vse, 
kar je lepo na licu, in zakriti tisto, pri če-
mer narava ni bila posebno naklonjena. 

– Iz vsake tvoje besede se sliši, 
kako obožuješ svoje delo!

– Res je, mislim, da imam srečo v ži-
vljenju. 

– Hvala za prijeten pogovor; vi-
dim, da že gledaš na uro, tudi Hajni 
se je medtem preoblekla za nego, 
čaka te gostja. Ali imaš kakšno do-
bro novico za slovo?

– Dobra novica za distributerje: jese-
ni organiziramo tečaj ličenja, ki ga bom 
vodila sama, kjer boste spoznali praktič-
ne prijeme, pravilno uporabo izdelkov in 
seveda tudi to, kaj komu ustreza. Upam, 
da bo podjetje s tem usposabljanjem 
prispevalo k še boljši organizaciji družin-
skih predstavitev!

– Hvala za pogovor; želim ti veliko 
uspešnega dela!

KATA UNGÁR
managerka

SALON SONYA V 
ULICI NEFELEJCS

Masažo: Csilla Fülöp  (+36-20) 981-7894
Kozmetično nego: Ivett Rácz (+36-20) 4w16-6329

Nego nohtov: Krisztina Hasznosi (+36-20) 594-7437
Frizer: Róbert Horváth (+36-20) 369 7579

SALON SONYA V 
ULICI SZONDI 

masaža: Ildikó Hrncsjár (+36-20) 457 1155
kozmetika: Ildikó Mészáros Bagi (+36-) 20-500-3889

Naši sodelavci vas pričakujejo s pravim razvajanjem. 
Vzemite svoj rokovnik in se prepričajte o  verodostojnosti 

zapisanega! Želim vam prijetno razvajanje!
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OBVESTILA

OBVESTILA SRBSKIH PISARN

•  Pisarna v Beogradu: 11000 Beograd, Kumodraška 162,  
tel.: +381-11-397-0127
Delovni čas: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, 
ostale delavnike od 9.00 do 16.30.

•  Pisarna v Nišu: 18000 Niš, Učitelj Tasina 13/1. 
tel.: +381-18-514-130, +381-18-514-131. 
Delovni čas: ponedeljek in petek od 11. do 19. 
ure, ostale delavnike od 9. do 17. ure.

•  Pisarna v Horgošu: 24410 Horgoš, Bartók Béla 80,  
tel.: +381-24-792-195. Regionalni direktor: Branislav Rajić. 
Delovni čas: vsak delavnik od 9. do 17. ure.

–  Forever Living Products Beograd vam ponuja naslednje stori-
tve: naročanje blaga preko telefona – Telecenter. Blago lahko 
naročite na naslednjih številkah: 011/309-6382. Delovni čas Te-
lecentra: ponedeljek, torek in četrtek od 12.00 do 19.30, ostale 
delavnike od 9.00 do 16.30. V primeru telefonskega naročila se 
blago pošlje naslovniku, ki je naveden na kodni številki. Plačilo 
se izvede ob prevzemu blaga. 

–  Poštni stroški se obračunajo po tečaju Narodne banke Srbije 
na dan predaje pošiljke. Poštne stroške povrne FLP Beograd le 
v primeru, če vred-nost naročila pod eno kodno številko pre-
sega vrednost 1 točke. 

–  Preko telefona ni možno včlaniti novih članov. 
–  Pri telefonskem naročilu upoštevamo le naročila, ki so bila od-

dana do 25. v mesecu, po tem datumu lahko naročila oddate 
le osebno v naših pisarnah. 

–  Tudi v naših pisarnah v Nišu in Horgošu lahko kupite propa-
gandno gradivo in obrazce za spreminjanje podatkov.  

TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠIH SRBSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Biserka Lazarević in dr. Predrag Lazarević:  +381-23-543-318
Konzultacije v torek od 13. do 16. ure in v petek od 14. do 16. ure.
Naš zdravnik svetovalec, dr. Božidar Kaurinović pričakuje vaše 
klice ob sredah in čertrtkih med 12. in 14. uro na telefonski števil-
ki +381-21-636-9575.

OBVESTILA HRVAŠKIH PISARN

•  Pisarna v Zagrebu: 10000 Zagreb, Trakošćanska 16. Obveščamo 
sodelavce in uporabnike izdelkov, da je pisarna FLP v Zagrebu,  
Trakošćanski ulici 16 podaljšala svoj delovni čas: ponedeljek in 
četrtek: 09:00 – 20:00; torek, sreda in petek od 09:00 – 17:00.  Tel: 
01/ 3909 770; Faks: 01/ 3704 814. Telefonska naročila: 01/ 3909 773.
Regionalni direktor: dr. László Molnár

–  Stroške dostave za naročilo katere vrednost presega eno točko, plača FLP. 
–  Predavanja o izdelkih in marketingu se organizirajo ob ponedeljkih, tor-

kih, sredah in četrtkih od 17. ure, v osrednji pisarni. 
–  Delovni čas pisarne v Splitu, Križine 19. Tel: 021 459 262 je nespremenjen: 

ponedeljek 12:00 – 20:00; torek, sreda, četrtek in petek 09:00 – 17:00. 
–  Kozmetično–izobraževalni center, ki deluje ob naši osrednji pisarni, čla-

nom FLP ponuja svoje kozmetične storitve po izredno ugodnih cenah. 

–  Delovni čas centra: ponedeljek in sreda 09.00-12.00, torek in četr-
tek 15:00 – 20:00 in petek 14:00 – 17:00. Rezervacije termina na tel:  
01/ 3909 773.

VAŽNO OBVESTILO: za nakupe izdelkov oziroma storitev kozme-
tičnega salona, katerih vrednost presega 1500 kun, je od 01. marca 
2008 mogoče obročno odplačevanje (2-3 obroka) s kartico DC. Tele-
fonska številka naše zdravnice svetovalke dr. Ljube Rauški Naglić: 091 
5176 510 – vsak neparni datum od 16.00 – 20.00.Izkoristite možnosti 
ugodnega nakupa. Za podrobnosti vprašajte svojega sponzorja ozi-
roma sodelavce pisarne.

TELEFONSKA ŠTEVILKA NAŠE HRVAŠKE SODELAVKE 
ZDRAVNICE
Dr. Davorka Vitlov Čirjak: +385-9151-07070
(ob parnih dnevih od 08:00 do 10:00)

OBVESTILA ČRNOGORSKE PISARNE

•  81000 Podgorica, Serdara Jola Piletića 20., 
tel. +382-20-245-412, tel/fax: +382-20-245-402 . 
Delovni čas: ponedeljek: 12: 00 – 20: 00. 
Ostali delavniki: 9: 00 – 17: 00. Vsaka zadnja sobota v mesecu je 
delovni dan. Delovni čas: 9: 00 – 14: 00

Regionalni direktor: Aleksandar Dakić 

–  Izdelke lahko naročate na naslednjih telefonskih številkah: +382-20-
245-412; +382-20-245-402. Plačilo po povzetju. V kolikor vrednost 
naročenih izdelkov preseže 1 točko, plača stroške prevoza FLP.

TELEFONSKA ŠTEVILKA ČRNOGORSKEGA ZDRAVNIKA 
SPECIALISTA:
Dr. Laban Nevenka:  +382-69-327-127

Obvestila jugovzhodno 
evropskih pisarn
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OBVESTILA NAŠIH PISARN V BOSNI IN HERCEGOVINI

•   Pisarna v Bijeljini: 76300 Bijeljina, Trg. D  Mihajlovića 3, 
tel.: +387-55-211-784, + 387-55-212-606, 
faks: + 387-55-21-780. Delovni čas ob delavnikih: od 9. do 17. ure.
Regionalni direktor: dr. Slavko Paleksić. 

OBVESTILA SLOVENSKIH PISARN

•  1236 Ljubljana Trzin, Borovec 3, tel.: +386-1-562-3640.
Delovni čas ob ponedeljkih in četrtkih od 12. do 20.,  
v torek, sredo in petek od 9. do 17. ure. 

•  Naslov prodajnega skladišča v Lendavi: Kolodvorska 14, 9220 Lendava. 
tel.: +386-2-575-12-70, fax: +386-2-575-12-71, e-mail: forever.living@
siol.net. Delovni čas: ponedeljek od 12. do 20.; torek, sreda, četrtek in 
petek od 9. do 17. ure. Regionalni direktor: Andrej Kepe

–  Obveščamo vas, da posluje kozmetično-masažni salon Sonya v 
poslovalnici v Trzinu. Informacije in naročila za salon na številki 
01/562-36-40! Vabljeni!

–  Številka Telecentra za naročanje po telefonu: + 00 386-1-563-
7501 Ob telefonskem naročilu se blago pošlje naslovniku, ki 
je naveden na kodni številki. Distributerji, ki želijo naročati v 
imenu drugega distributerja, morajo imeti za to izpolnjeno 
pooblastilo distributerja, za katerega naročajo. Pooblastila se 
dobijo v pisarni. Rok za dostavo naročenega blaga po telefonu 
je dva delovna dneva!

TELEFONSKE ŠTEVILKE SLOVENSKIH ZDRAVNIKOV 
SVETOVALCEV 
dr. Miran Arbeiter:  +386-4142-0788

OBVESTILA ALBANSKE PISARNE

OBVESTILA KOSOVSKE PISARNE

•  Albanija, Tirana Reshit Collaku 36. Tel./Fax: +355 42230 535 
Regionalni direktor: Attila Borbáth, Vodja pisarne: Xhelo Kiçaj
tel./fax: +355 694066 811. 
Kontakti: ob delavnikih od 9. do 13. ure, od 16. do 20. ure 
e-pošta: flpalbania@abcom.al

•  Pristinë Rr. Uçk br. 94, tel.: +381-38-240-781, +377-44-503-911.

Albanska pisarna 

Pisarna v Lendavi

•  Pisarna v Sarajevu: 71000 Sarajevo, Akita Šeremeta do št. 10, 
telefon: +387-33-760-650 oziroma +387-33-470-682, 
faks: +387-33-760-651. Delovni čas: 9:00 – 16:30, 
ob sredah: 12:00 – 20:00. Vsaka zadnja sobota v mesecu 
je delovna, in vsako zadnjo soboto imamo v pisarni FLP 
v Sarajevu Mini Dan uspeha. Vodja pisarne: Enra Hadžović. 

–  V  primeru telefonskega naročila v bosanskih pisarnah Forever 
Living Products kličite naslednje številke (ni možna registracija 
novih distributerjev po telefonu): +387-55-211-784 v Bijeljini in 
+387-33-760-650 v Sarajevo.

OBVESTILO SARAJEVSKE PISARNE FLP:
–  V primeru telefonskega naročila se blago plača po povzetju. 

Če vrednost naročila ne dosega 1 točke, plača stroške dostave 
distributer.

Pisarna v Bijeljini



Novi pogoji za uvrstitev na vse ravni: sponzorirajte najmanj tri distributerje iz prve generacije, ki bodo dosegli raven assistant 
supervisorja. Vsak novi distributer mora doseči število točk, podano v razpredelnici. Uvrščeni naj bo aktiven v vseh treh mesecih 
kvalifikacij. Obdobje kvalifikacij traja od 1. julija do 31. oktobra 2009. Vse pogoje je treba izpolniti v obdobju kvalifikacij. Nove distributerje je treba 
prijaviti v obdobju kvalifikacij, tisti, ki se želijo uvrstiti, pa morajo biti aktivni že v mesecu vstopa. Za datum vstopa šteje dan, ko se podatki novega 
člana vnesejo v računalniško evidenco matičnega podjetja. V tem motivacijskem programu štejejo le nakupi znotraj regije. Vsi distributerji iz nižje linije 
morajo razpolagati z naslovom znotraj regije. Za pravilno razumevanje pravil motivacijskega programa so odgovorni distributerji, v nobenem primeru 
ne priznavamo izjem. Motivacijski program zajema le pogoje in nagrade, ki so navedene v razpredelnici. Glede morebitnih vprašanj se obrnite na 
svojega državnega direktorja. Nagrade niso zamenljive za gotovino. Nagrade niso prenosljive.

EVROPSKI RELI 2010
LONDON, ANGLIJA – OD 4. DO 6. MARCA

Obdobje za kvalifikacije: od 1. julija do 31. oktobra

3. RAVEN

2. RAVEN

1. RAVEN

Z novo skupino dosežite 95 CC (skupaj z osebnimi točkami)

Z novo skupino dosežite 50 CC (skupaj z osebnimi točkami)

Z novo skupino dosežite 20 CC (skupaj z osebnimi točkami)

vstopnice za reli

3 nočitve v hotelu

letalska karta

vstopnice za reli

3 nočitve v hotelu

vstopnice za reli

Vi (aktivni)

Vi (aktivni)

Vi (aktivni)

Assistant supervisor 
najmanj 30 CC

Assistant supervisor 
najmanj 15 CC

Assistant supervisor 
najmanj + 2 CC

Assistant supervisor 
najmanj 30 CC

Assistant supervisor 
najmanj 15 CC

Assistant supervisor 
najmanj + 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC

Assistant supervisor 
+ 2 CC



1. VELNES PAKET /osrednja stavba/, 2 noči 
Zajtrk in polpenzion

30 min. osvežilne masaže
Čarovnija morja – nega obraza za gospe in gospode       

Koktajl  
Peneča kopel, savna, slana celica, bazen

42.500.-/oseba/paket 

2.  V DVOJE – PAKET ZA MLADOPOROČENCE /osrednja 
stavba/, 4 noči

Zajtrk in večerje ob sveči
Penina ob prihodu
Mlečna kopel Aloe

Osvežilna masaža – 30 minut po osebi
Džakuzi, savna, slana celica, bazen

75.500.-/oseba/paket 
 

3. BEAUTY PAKET /stransko krilo/, 3 noči
Zajtrk in polpenzion
Nega obraza Cvet mladosti za dame
Lepotna regeneracijska maska za gospode
Razstrupljanje v slani celici
Mlečna kopel Aloe
Masaža – 30 minut po osebi
Džakuzi, savna, bazen
55.750.-/oseba/paket 
 
4. UPOKOJENSKI DNEVI /stransko krilo/, 4 noči
Zajtrk in polpenzion, z lahkim menijem 
Sadje in penina
30 minut aromatske švedske masaže
Boj proti gubam – kozmetična nega
Koktajl 
Džakuzi, slana celica, savna, bazen
61.500.-/oseba/paket

2 noči v čudovitem apartmaju
Zajtrk in večerja
Polurna masaža

Uporaba velnesa in teniškega igrišča 
namesto 59.280.-Ft le 41.600.-Ft/oseba/2 noči

2 noči v pravljični dvoposteljni sobi
Zajtrk in večerja
Polurna masaža

Uporaba velnesa in teniškega igrišča namesto  
53.280.-Ft le 37.500.-Ft/oseba/2 noči

2 noči v krasni dvoposteljni sobi 
v stranskem krilu
Zajtrk in večerja
Polurna masaža

Uporaba velnesa in teniškega igrišča namesto  
34.430.-Ft le 29.450.-Ft/oseba/2 noči

Spoštovani stalni in 
prihodnji gostje!
Smo sredi poletja in večina se je verjetno že odločila, 
kje se bo napolnila z novimi energijami. Verjetno že 
veste, kje boste preživeli nekaj dni, da bi prenovili 
sebe. Nagovarjamo pa vse tiste, ki se še niste odločili. 
Paketi, ki jih ponujamo po izjemno ugodni ceni, 
Vam omogočajo nekajdnevni pravi počitek in oddih!  

Pričakujemo Vaš klic in radi Vam bomo odgovorili na 
vsa Vaša vprašanja!

Preživite pri nas nepozaben konec tedna po izjemno ugodni ceni!

Telefon: 06-32-485-300, E-naslov: kastelyszirak@globonet.hu

VIKEND PAKET: (prihod v petek)
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Forever Fizz™
Effervescent Energy Formula

Forever Fizz™ Effervescent Energy 
Formula is a great-tasting, effervescent 
mango-flavored tablet that is designed to 
be dissolved in water for quick and easy 
delivery to your body for energy.

Get a quick burst of energy with each tasty 
tablet.  Individually wrapped tablets are 
easy to pack when you are on the go.  And 
the perforated tablets allow you to easily 
drop Forever Fizz in a bottle of Forever 
Natural Spring Water for a refreshing and 
energizing treat - any time of day!

•	 Delicious mango flavor

•	 Dissolves in water for quick 
delivery

•	 Perforated tablet fits easily in 
Forever Natural Spring Water 
bottle

Nutrition

PRODUCT #283

The statements contained herein have not been evaluated by the FDA. The products discussed are not intended to diagnose, mitigate, treat, cure or prevent a specific 
disease or class of diseases. You should consult your family physician if you are experiencing a medical problem.

Version 7

S u p p l e m e n t  F a c t s
Serving Size 1 Tablet            

Amount Per Serving    % Daily Value

Calories                          5

Total Carbohydrate                           1 g       <1%

 Sugars                           1 g           †

Niacin (as niacin)   5 mg 25%

Vitamin B6 (as pyridoxine hydrochloride)        2 mg 100%

Vitamin B12 (as cyanocobalamin)   3 mcg 50%

Pantothenic acid (as calcium pantothenate)  5 mg 50%

Sodium (as sodium bicarbonate and sodium carbonate)  300 mg 10%

L-Taurine   200 mg †

L-Leucine                                                                     175 mg          †

Glucuronolactone   100 mg †

Panax ginseng (root) extract   40 mg †

*Percent Daily Values are based on a 2,000 calorie diet. 

†Daily Values not established. 

O T H E R  I N G R E D I E N T S
Dextrose, citric acid, sodium bicarbonate, natural flavor, malic 
acid, sodium carbonate, sucralose, and silicon dioxide. 

C O N T E N T S
30 tablets

S U G G E S T E D  U S E
MUST BE DISSOLVED IN WATER BEFORE CONSUMING.  
Dissolve one tablet per day in approximately 8 Fl. Oz. (237 ml) of 
water.  After the tablet has dissolved completely, consume contents 
within 15 minutes for best results.

Tápértékjelölés:

1 adag 
(1 tabletta)
tartalmaz

RDA-% (napi 
ajánlott 
vitaminbevitel 
%-a) egy 
tablettában

Energiatartalom 5 kcal / 17 kJ
Fehérje 0
Zsír 0
Szénhidrát 1 g 

ebből cukor 1 g
Niacin 5 mg 28
B6-vitamin 2 mg 100
B12-vitamin 3 μg 300
Pantoténsav 5 mg 83
L-taurin 200 mg –
L-leucin 175 mg –
Glükonorolakton 100 mg –
Panax Ginseng gyökér extrakt 40 mg –
Nátrium 300 mg 15
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Napitki

Ugotovitve niso strokovno mnenje Državnega zavoda za zdravila. Izdelki niso namenjeni zdravljenju bolezni.

• Prijeten okus manga.
• V vodi hitro topljivo.
•  Lahko jo namestite v plastenko 

mineralne vode Forever Sirona.

Forever FizzTM

Šumeči vir energije

PRODUCT # 283

Šumeče tablete z okusom manga Forever 
FizzTM so narejene tako, da se hitro 
raztopijo v vodi in v trenutku napolnijo 
organizem s potrebnimi energijami. 

Uporabljajmo to okusno energijsko 
bombo večkrat dnevno. Posamično 
pakirane šumeče tablete lahko uporabite 
kjer koli in kadar koli; embalaža je 
perforirana tako, se lahko odpre, prenaša, 
vstavi v plastenko mineralne vode Sirona; 
in v trenutku vas bo osvežila. 

Sestavine: dekstroza, jedilna kislina 
(citronska kislina), sredstvo za povečanje 
volumna (natrijev bikarbonat, natrijev 
karbonat), naravna aroma, L-taurin, 
jedilna kislina (jabolčna kislina), 
L-leucin, glukonorolakton, sladilo 
(sukraloza 0,9 %), izvleček korenine 
Panax ginseng, sredstvo proti strjevanju 
(silicijev dioksid), vitamini: 
Ca-pantotenat, niacin, vitamin 
B 6 (piridoksin-hidroklorid), 
vitamin B 12 (cianokobalamin)

Vsebuje: 30 tablet

Hranilna vrednost:Tápértékjelölés:Hranilna vrednost:Tápértékjelölés:

Panax Ginseng gyökér extrakt

1 adag 1 adag 1 adag 
(1 tabletta)(1 tabletta)(1 tabletta)
tartalmaztartalmaztartalmaz

RDA-% (napi RDA-% (napi RDA-% (napi 
ajánlott ajánlott ajánlott 
vitaminbevitel vitaminbevitel vitaminbevitel 
%-a) egy %-a) egy %-a) egy 
tablettábantablettábantablettában

Energijska vrednostEnergiatartalomEnergijska vrednostEnergiatartalom 5 kcal / 17 kJ5 kcal / 17 kJ5 kcal / 17 kJ
BeljakovineFehérjeBeljakovineFehérje 000
MaščobeZsírMaščobeZsír 000
Ogljikovi hidratiSzénhidrátOgljikovi hidratiSzénhidrát 1 g 1 g 1 g 

Od tega sladkorebből cukorOd tega sladkorebből cukor 1 g1 g1 g
NiacinNiacinNiacin 5 mg5 mg5 mg 282828
vitamin B 6B6-vitaminvitamin B 6B6-vitamin 2 mg2 mg2 mg 100100100
vitamin B 12B12-vitaminvitamin B 12B12-vitamin 3 μg3 μg3 μg 300300300
Pantotenska kislinaPantoténsavPantotenska kislinaPantoténsav 5 mg5 mg5 mg 838383
L-taurinL-taurinL-taurin 200 mg200 mg200 mg –––
L-leucinL-leucinL-leucin 175 mg175 mg175 mg –––
GlükonorolaktonGlukonorolaktonGlükonorolakton 100 mg100 mg100 mg –––
Izvlečki korenine Panax GinsengaPanax Ginseng gyökér extraktIzvlečki korenine Panax GinsengaPanax Ginseng gyökér extrakt 40 mg40 mg40 mg –––
NatrijNátriumNatrijNátrium 300 mg300 mg300 mg 151515

Navodilo za uporabo: 
Šumečo tableto raztopite v 2–2,5 dl 
vode. Za najboljši učinek raztopljeno 
šumečo tableto popijte v petnajstih 
minutah. 
Prehransko dopolnilo ne nadomešča 
uravnovešene prehrane.
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